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INTRODUCTION TO
The New Greek/English Interlinear New Testament
ROBERT K. BROWN AND PHILIP W. COMFORT

New Testament Greek students all over the world recognize the superior quality of

two editions of the Greek New Testament: the Greek New Testament, published by the
United Bible Societies, and Novum Testamentum Graece, edited by Eberhard and Erwin
Nestle, followed by Kurt Aland. These two volumes represent the best in modern textual
scholarship. In the 1970s a group of international scholars, each an expert in Greek and
textual criticism, worked together to produce a unified edition of these two texts. This
unified edition was first displayed in the United Bible Societies’ third edition of the Greek
New Testament (1975), followed by the twenty-sixth edition of Novum Testamentum Graece
(1979). Both editions shared the same wording in the text; the two, however, differed as
to punctuation, paragraph breaks, spelling (in some instances), and the critical apparatus.
The Greek text in this interlinear edition is the United Bible Societies’ Greek New
Testament, Fifth Edition (2014), the text of which corresponds to Novum Testamentum
Graece, 28" Edition (2012).

This Greek text, with an accompanying English interlinear translation, is now made
accessible to even more readers of the New Testament. Very few people learn Greek well
enough to read the Greek New Testament unaided, so all Greek students (and former
Greek students) can benefit from an accurate interlinear translation of the Greek New
Testament. An interlinear translation also helps those who, though having very little
knowledge of Greek, want the most basic, word-for-word, literal translation of the
Greek text. The interlinear translation in this book should provide all such students and
readers with a reliable, fresh rendering in modern English. Readers can be assured that
the translators used the best lexical sources in preparing this translation. The English
translation of many Greek words and phrases (including idioms) very often agrees with
definitions and renderings found in the second edition of A Greek-English Lexicon of the New
Testament and Other Early Christian Literature, edited by Bauer, Arndt, Gingrich, and Danker.

It is difficult to translate one language into another on a word-for-word basis because
each language has its own syntax, grammatical constructions, and idioms that are
difficult—if not impossible—to replicate literally in another language. To compensate
for this difficulty, we have created special symbols and procedures for rendering certain
Greek grammatical constructions and idioms that cannot be translated smoothly into
English on a word-for-word basis.

The following is a concise list of some of the more commonly occurring special cases.

It is, of course, impossible within the confines of an introduction to be comprehensive,
particularly with regard to idioms of the Greek New Testament (which occur with some
regularity). Also, it’s important to recognize that this introduction is designed to serve
merely as a guide in understanding patterns employed in the English translation (i.e., the
typical ways that we have rendered certain constructions). Naturally, the specific context or
the complexity of the word order in a given passage may dictate a variation from the pattern.
For a more detailed presentation of matters of Greek grammar and syntax, the reader is
encouraged to consult the standard Greek grammars, lexicons, and reference works.



INTRODUCTION viii

Procedures and Symbols in the English Translation

1. Paragraph breaks are indicated by an indent in both the English and Greek lines of a
couplet. (Please do not confuse this with the frequent indent of the English line due
to the presence of the chapter and verse number in the Greek line beginning at the
left margin.)

2. + shows an inversion of the Greek order into English.

3. Superscript numbering (*>?* etc.) indicates English word order. This is used as an aid
in situations where the ordering of the text is particularly difficult to follow.

4. () immediately following a word indicates an alternative rendering.

5. [ ]indicates a supplied translation that is not found in the Greek text but is required
by the context.

6. You° and your® indicates “you” and “your” plural. (Greek, unlike English,
distinguishes number in the second person personal pronoun.)

7. - (the short dash, or hyphen) under a Greek word (frequently appearing with definite
articles) indicates that it was not necessary to translate that particular word or
particle into English.

Symbols in the Greek Text

1. " 7 indicate the beginning and ending of a textual variant; the corresponding variant

reading(s) will be shown in a footnote at the bottom of the page (see, e.g., John 1:18).

2. Tindicates a textual addition, present in some manuscripts, which will be shown in a
footnote at the bottom of the page (see, e.g., John 5:3).

3. [] (single brackets) indicate that the presence of the enclosed word(s) in the text is
disputed.

4. [ 1 (double brackets) indicate that the enclosed words are generally regarded as later
additions to the text, which have nonetheless been retained because of their evident
antiquity and their importance in the textual tradition.

Textual Notes

The textual notes for the Greek text (which appear at the bottom of the page) are of
two types: (1) those that provide Scripture references for portions of the Old Testament
cited in the New Testament text (indicated in the Greek text by italics) and (2) those
that provide significant variant readings of the Greek text (designated in the footnote
with “var.” or, in the case of textual additions or omissions, with “add” or “omit”).
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Each note of the second type includes a listing of various English translations that
follow one particular variant reading over the other(s). This list also shows (through
the abbreviation “mg”) which translations make note of a particular variant reading
in the margin (typically as a footnote). In the Old Testament references, “LXX” is an
abbreviation for the Septuagint, a Greek translation of the Hebrew Scriptures.

English Translations Appearing in the Textual Notes

KJV: King James Version

NKJV: New King James Version

RSV: Revised Standard Version

NRSV: New Revised Standard Version

ESV: English Standard Version

NASB: New American Standard Bible

NIV84: New International Version (1984 edition)
NIVii: New International Version (2011 edition)
NEB: New English Bible

REB: Revised English Bible

RNJB: Revised New Jerusalem Bible: New Testament and Psalms
NAB: New American Bible

NLT: New Living Translation

CSB: Christian Standard Bible

Note on Gender-Inclusive Language

This book naturally lends itself to being as literal as possible in its word-for-word
translation. However, it should be noted that certain Greek terms rendered with gender-
specific English words—perhaps most notably &v@pwmog (often translated as “man”)
and adeA@Og (translated as “brother”)—often carried a more inclusive meaning than our
corresponding English words typically do. A comparison of the interlinear translation
with the corresponding NRSV text in the margin can provide readers with illustrations of
the outworking of this principle.

Grammatical/Syntactical Constructions

1. Genitives
In the majority of instances, the English preposition “of” has been employed to
denote the genitive case. However, there are a few notable exceptions:
a. objective genitive:

"Exete miotv Oeob.
HAVE  FAITH  INGOD.

(Mark 11:22)
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b. genitive of comparison:

ioxvpotepog pov £€0TLY,
STRONGER THANME 1S,
(Matt. 3:11)

c. genitive as direct object of certain verbs:

kalod €pyov €mOupei.
AGOOD ~ WORK  HE DESIRES.

(1 Tim. 3:1)

2. Possessives

Throughout this book, possessive pronouns that follow the noun they modify are
generally rendered with the English word “of” followed by the pertinent pronoun
(see, e.g., Luke 1:66 [“the heart of them”]) rather than using the symbol ~ and
inverting the word order (“theirvheart”). Instances in which possessives occur in
other constructions and are thus treated differently from this practice include:

a. genitive pronouns occurring before the noun they modify:

eidwg adt@v TV VTOKpLoLY
HAVING PERCEIVED THEIR - HYPOCRISY

(Mark 12:15)

b. possessive articles used before nouns indicating body parts:

Kkal €kteivag mv Xelpa fyato  advTod
AND  HAVING STRETCHED OUT THE (HIS) HAND  HETOUCHED HIM
(Matt. 8:3)

c. dative of possession:

6vopa avtd® Twdvvng
NAME  TOHIM JOHN.

(John 1:6)

3. Particles

Greek particles serve many different functions and thus defy uniformity in how
they are rendered. Nonetheless, a number of tendencies appear in our translation
frequently enough to merit mention here:

a. postpositive particles:

té€etan 8¢ viov,
AND~SHE WILL BEAR A SON,

(Matt. 1:21)
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b. negative particles adjacent to a verb (these are usually glossed in combination):
Mi Onoavpilete vpiv  Onoavpovg
DO NOT STORE UP FOR YOU® TREASURES
(Matt. 6:19)
c. ) at the beginning of a question expecting a negative answer:
i) ov  peilwv el tod matpog Nuadv Takwp,
[SURELY]NOT =~ 2YOU SGREATERTHAN 'ARE THE FATHER  OFUS,  JACOB,
(John 4:12)
d. Otiis not translated when it introduces direct speech or a quotation:
kaBwg yéypamtat ot
JUSTAS  ITHAS BEEN WRITTEN,
Ovx &otv dikarog 000¢ &g,
THEREISNOT ~ ARIGHTEOUS [MAN] NOTEVEN ONE,
(Rom. 3:10)
e. pév... 8¢ construction:
‘O pév Oepiopog molvg, ol 8¢ ¢pyatat oAiyor
ON THE ONE HAND~THE ~ HARVEST [IS] GREAT, ~BUT ON THE OTHER"THE WORKERS  [ARE] FEW.
(Matt. 9:37)
4. Plurals
Frequently, a neuter plural subject takes a singular verb, as such subjects are generally
thought to convey a collective sense. In many of these instances, we have simply
translated into the natural English idiom without indicating actual grammatical form.
In the example below, even though €otuv is a singular verb, it is translated “are” to
appropriately correspond to the plural subject T prjpata.
T4 pripata & éyw AeddAnka Opiv  mvedud €otv Kai fwn éoTuv.
THE WORDS ~ WHICH | HAVESPOKEN ~ TOYOU®  ARE~SPIRIT AND  ARE~LIFE.
(John 6:63)
Sometimes, Greek plural nouns are translated with words that, in English, have
identical spellings in their singular and plural forms, such as “bread,” “fish,” and
“sheep.”
Kai é¢melabovto AaPeiv dptovg
AND  THEY FORGOT TOTAKE  BREAD
(Mark 8:14)
5. Verbs requiring their object to complete their sense are often treated as a unit:

okavdalilel os,
CAUSES YOU TO STUMBLE,

(Matt. 5:29)
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Some Common Idioms

1. Tva pn
LEST
2. ) yévorto
MAY IT NEVER BE
3. Oel
IT IS NECESSARY
4. 81 TovTo
THEREFORE
5. ka®’ nuépav
DAILY

6. TOoOT Eo0TLV
THAT IS

7. S1d TavToOg
ALWAYS / CONTINUALLY

8. &mi 10 avTo
TOGETHER

Transliterations

A number of Hebrew and Aramaic words carried over into the Greek language have been
transliterated rather than translated, such as “Abba” (see Gal. 4:6), “amen” (see Eph.
3:21), “Marana tha” (see 1 Cor. 16:22), and “raca” (see Matt. 5:22). Also, measurements,
weights, and currency have been transliterated rather than translated, such as “stadia”
(see John 11:18), “talents” (see Matt. 25:15), and “denarii” (see Matt. 18:28).

VERBS, INFINITIVES, AND PARTICIPLES

Tense and Voice

We have attempted to translate verbs, infinitives, and participles within the strict
tense guidelines listed below. However, conditional sentences, idiomatic phrases, and
at times the very context of the passage demand a less rigid approach. The paradigm
below could give the impression that tense for Greek verbs, infinitives, and participles
is primarily temporal. Therefore, it must be said that “tense” in Greek indicates the
kind of action more than the time of action. For example, an aorist participle may

not indicate some action done in the past; rather, it could designate a present action
done at a particular point in time (rather than being a continuous action, or an action
having continued results). In fact, the aorist participle may function as a participle of
attendant circumstance without reflecting the temporal sense at all (which is instead
conveyed through the main verb). At its core, the aorist reflects a kind of action (called
“punctiliar”—referring to a point in time) more than an action done in the past, even as,
in translation, the English past tense might frequently work best.
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A Paradigm of English Renderings for Greek Verbs

ACTIVE PASSIVE
PRESENT I love/am loving I am loved/am being loved
FUTURE I will love I will be loved
IMPERFECT I was loving I was being loved
AORIST I loved I was loved
PERFECT I have loved I have been loved
PLUPERFECT I had loved I had been loved

Note: The forms of the middle voice and the passive voice are often indistinguishable in
Greek, frequently resulting in ambiguity. When context clearly suggests the middle voice
is intended, we have often denoted that through the use of a reflexive pronoun, as in the
translation of évévodauevog in Acts 12:21: “having clothed himself.”

Mood

Indicative

The indicative mood, by far the most frequent mood appearing in the New Testament,
is, generally speaking, used to convey statements that are factual. As such, verbs in this
mood have been translated simply (usually with just one word, sometimes including an
implied subject).

Bapvaféag 8¢ kai Zabdlog "dméotpeyav eig Tepovoaliu’
ANDBARNABAS ~ AND SAUL RETURNED TO  JERUSALEM,

(Acts 12:25)

‘Ev To0T@w ywvwokopev 0Tt €v adT@® pévopev
BY THIS WE KNOW THAT IN HIM  WEREMAIN

(1Jn. 4113)
Subjunctive

The subjunctive mood, generally denoting action that is probable or hypothetical, has
been conveyed in our translation with the use of “might” or “may” whenever possible.
But this was not always possible, particularly with conditional sentences (which
inherently convey the subjunctive sense, rendering the “might” or “may” unnecessary).
Occasionally, “could,” “should,” or “let [me/us]” was used to indicate the subjunctive
mood, especially in exhortations. A notable construction that occurs quite frequently

in the New Testament is 00 pr + an aorist subjunctive verb, which conveys an emphatic
negation. We have rendered such constructions with the phrasing “will by no means...”
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va ¢makolovOnonte toig ixveowv avtov,
INORDER THAT  YOU® MIGHT FOLLOW INTHE STEPS OF HIM,
(1 Pet. 2:21)

oi 8¢ Aoyor pov ov un mapéABworv.
BUTTHE WORDS ~OFME WILL BY NO MEANS PASS AWAY.

(Matt. 24:35)
Optative

The optative mood, which seldom appears in the New Testament, is used to denote
action that is possible (generally more hypothetical than the subjunctive) or to express
a wish. As with the translation of the subjunctive, we have typically employed “might” to
convey the optative mood.

gl mwg Svvavto
IF SOMEHOW THEY MIGHT BE ABLE
(Acts 27:12)
T &v BéAot kaleloBat avto.
WHAT  HEMIGHT WISH IT (HIM)~TO BE CALLED.
(Luke 1:62)

Imperative

In the imperative mood, it is very difficult to make a distinction in an English translation
between the tenses. As such, imperatives have largely been treated in a straightforward
fashion as simple commands (“go,” “come,” etc.), regardless of tense. In instances where
the imperative is in the third person, the translation usually necessitates the form “let
him/her/them/that one . ..”

Axovoate, adel@oi pov dyamnroi

LISTEN, SBROTHERS 'MY  ZBELOVED;
(Jas. 2:5)
ei 8¢ 0 dmotog xwpitetar, xwptléoHw:
BUTMF  THE UNBELIEVING ONE SEPARATES,  LET THAT ONE SEPARATE;
(1 Cor. 7:15)

Infinitives

Infinitives (verbal nouns) occur frequently in New Testament Greek, and they perform
a variety of functions. Infinitives can appear within various constructions (often with a
preceding preposition), and our translation has employed numbering as an aid for some
of the more complex infinitive constructions. It is important to note that infinitives take
subjects in the accusative case rather than the nominative case. Here is a list of a few
common infinitive constructions:
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1. toD + infinitive, €ig 16 + infinitive, or mpd¢ 16 + infinitive to express purpose:

péAlet yap Hpodng {nreiv 10 maudiov tod dmolécar adto.

SABOUT 'FOR  HEROD TOSEEK THE CHILD - TOKILL Im.
(Matt. 2:13)

HapTUpOpEVOL &G 10 mepmateiv vpag fiwg  Tod Beod
TESTIFYING INORDERTHAT - YOUS:WALK WORTHILY - OF GOD,

(1 Thes. 2:12)

¢vdvoaole Tiv mavomliav tod Oeod mpog 0 SvvacBar dpdg otijvar
PUT ON THE WHOLEARMOR -  OFGOD INORDERTHAT -  YOU°ARE ABLE T0 STAND
(Eph. 6:11)

2. &v 1@ + infinitive or petd T + infinitive to express a temporal relationship with the
main verb:

Kai év 1@ ovumAnpodcBar thv fjuépav THG MEVINKOOTIiG

AND WHEN ~ “WAS FULFILLED THE  ?DAY - 0F PENTECOST
(Acts 2:1)

Meta 8¢ 10 mapadoBijvar tov Twavvny

ANDAAFTER - °WASIMPRISONED - 'JOHN

(Mark 1:14)

3. WoTe + infinitive to express result:
¢mAinoav au@otepa td mAoia dote PuvBilecBar avtd.
THEY FILLED  BOTH - BOATS  SOTHAT THEY~BEGAN TO SINK.
(Luke 5:7)

4. O1a 70 + infinitive to express cause:
einev mapafoliy S 10 £yydg elvar Tepovoalfu adTov
HETOLD A PARABLE BECAUSE NEAR  2WAS  “JERUSALEM 'HE
(Luke 19:11)

5. Infinitive as a substantive:

¢uoi yap 10 (v Xprotog kai 10 amoBaveiv képdog.
FORMOME - TOLIVE [IS]CHRIST AND -  TODIE [1S] GAIN.

(Phil. 1:21)

Participles

Greek participles are notoriously difficult to grasp, yet extremely common in the New
Testament. They serve a multitude of functions, mostly adjectival or adverbial, though
occasionally substantival. In what follows, we provide a paradigm for a basic rendering
of Greek participles, along with some examples of how we’ve generally opted to render
certain prominent participial constructions.
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A Paradigm of English Renderings for Greek Participles

ACTIVE PASSIVE
PRESENT loving being loved
AORIST having loved having been loved
PERFECT having loved having been loved

Noteworthy Constructions Involving the Participle

1.

Substantival participle:

0o0TOG £0TIV O Bantifwv év  mvedpatt ayiw.
THIS IS THEONE BAPTIZING  WITH [THE] HOLYASPIRIT.
(John 1:33)

Adjectival participle:

¢v 1 O6daockalia T Vywvovon
BY THE :TEACHING - HEALTHY

(Titus 1:9)

Genitive absolute:

The genitive absolute construction consists of a series of words in the genitive case,
including a genitive participle, that is grammatically disconnected from the rest of
the sentence. (Occasionally it consists of just one word—the genitive participle.)
Most commonly, the genitive absolute is used to denote circumstances temporally
related to the main verb of the sentence. Because genitive absolute constructions can
be rather lengthy, we have sometimes employed numbering in our translation of such
constructions.

Avaxwpnodviwv 8¢ avtdv idod dyyelog kvpiov Qaivetat

NOW [AFTER] THEY~DEPARTED LOOK, AN ANGEL OF [THE]LORD  APPEARS

(Matt. 2:13)

£TL QUAPTWA@V OvVTWV Tp®V Xplotog vmep NuUov anédavev.
SSTILL  “SINNERS ANERE  '[WHILE]WE CHRIST ON BEHALF OF US DIED.
(Rom. 5:8)

Attendant circumstance:

An attendant circumstance participle expresses an action that occurs independently
of but alongside the action of the main verb. It is essentially treated as a finite verb
rather than being rendered as dependent on the main verb (i.e., in translation, it looks
like a regular verb, not a participle).

Kai eimev adt®, Avactdg mopevov
AND HESAID TOHIM, RISEUP [AND] GO.

(Luke 17:19)
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5. Periphrastic constructions:

Periphrastic constructions consist of a main verb (usually €ipi [the “to be” verb])
followed by a participle, which together form a single verbal construction. The main
verb adds only grammatical information; it does not convey semantic information.
The combination of the tenses of the two elements determine the tense of the
combined verbal construction (see below). For the purposes of our translation, since
the two elements of a periphrastic are only understood together, they are rendered
together in a combined gloss. (Note: Sometimes in the Greek word order, the “to
be” verb and the participle are separated by multiple words, in which case we have
generally placed the combined gloss under the participle.)

a. Present periphrastic (present of eiui + present participle):

1 ¢oTv peBepunvevopevov
WHICH 1S TRANSLATED

(Mark 5:41)

b. Imperfect periphrastic (imperfect of eipi + present participle):

nAfjfog fv T0od Aaod mpooevyOpevov
MULTITUDE -  OFTHE PEOPLE WEREPRAYING

(Luke 1:10)

c. Future periphrastic (future of ipi + present participle):

€0ec0e poovpevol VMO MAVTWYV
YOU® WILL BE HATED BY  EVERYONE

(Mark 13:13)

d. Perfect periphrastic (present of eiui + perfect participle):

ovd¢v 8¢ ovykekalvppévov €oTiv
ANDNOTHING  HAS BEEN CONCEALED

(Luke 12:2)

e. Pluperfect periphrastic (imperfect of eipi + perfect participle):

pvnueio 6 v Aelatopnuévov ék  TETPAG
ATOMB WHICH HAD BEEN CUT FROM ROCK
(Mark 15:46)

f. Future perfect periphrastic (future of eiui + perfect participle):

gotar Oedepéva év ovpavd,
WILL HAVE BEENBOUND N HEAVEN,

(Matt. 18:18)
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We, the translators, enjoyed working with one another and with the editor, J. D. Douglas,
on this book. Our labor will be rewarded if this New Greek/English Interlinear New
Testament provides greater accessibility to the original language of the New Testament,
encourages further study of the Greek text, and enhances fuller knowledge of God’s
Word and of his Son, Jesus Christ.



PREFACE TO
The New Revised Standard Version, New Testament

TO THE READER

This preface is addressed to you by the Committee of translators, who wish to explain, as
briefly as possible, the origin and character of our work. The publication of our revision
is yet another step in the long, continual process of making the Bible available in the
form of the English language that is most widely current in our day. To summarize in a
single sentence: the New Revised Standard Version of the Bible is an authorized revision
of the Revised Standard Version, published in 1952, which was a revision of the American
Standard Version, published in 1901, which, in turn, embodied earlier revisions of the
King James Version, published in 1611.

In the course of time, the King James Version came to be regarded as “the Authorized
Version.” With good reason it has been termed “the noblest monument of English prose,”
and it has entered, as no other book has, into the making of the personal character and
the public institutions of the English-speaking peoples. We owe to it an incalculable debt.

Yet the King James Version has serious defects. By the middle of the nineteenth
century, the development of biblical studies and the discovery of many biblical
manuscripts more ancient than those on which the King James Version was based made
it apparent that these defects were so many as to call for revision. The task was begun, by
authority of the Church of England, in 1870. The (British) Revised Version of the Bible
was published in 1881-1885; and the American Standard Version, its variant embodying
the preferences of the American scholars associated with the work, was published, as
was mentioned above, in 1901. In 1928 the copyright of the latter was acquired by the
International Council of Religious Education and thus passed into the ownership of the
Churches of the United States and Canada that were associated in this Council through
their boards of education and publication.

The Council appointed a committee of scholars to have charge of the text of the
American Standard Version and to undertake inquiry concerning the need for further
revision. After studying the questions whether or not revision should be undertaken,
and if so, what its nature and extent should be, in 1937 the Council authorized a revision.
The scholars who served as members of the Committee worked in two sections, one
dealing with the Old Testament and one with the New Testament. In 1946 the Revised
Standard Version of the New Testament was published. The publication of the Revised
Standard Version of the Bible, containing the Old and New Testaments, took place
on September 30, 1952. A translation of the Apocryphal/Deuterocanonical Books of
the Old Testament followed in 1957. In 1977 this collection was issued in an expanded
edition, containing three additional texts received by Eastern Orthodox communions
(3 and 4 Maccabees and Psalm 151). Thereafter the Revised Standard Version gained
the distinction of being officially authorized for use by all major Christian churches:
Protestant, Anglican, Roman Catholic, and Eastern Orthodox.

The Revised Standard Version Bible Committee is a continuing body, comprising
about thirty members, both men and women. Ecumenical in representation, it includes
scholars affiliated with various Protestant denominations, as well as several Roman
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Catholic members, an Eastern Orthodox member, and a Jewish member who serves
in the Old Testament section. For a period of time the Committee included several
members from Canada and from England.

Because no translation of the Bible is perfect or is acceptable to all groups of
readers, and because discoveries of older manuscripts and further investigation of
linguistic features of the text continue to become available, renderings of the Bible
have proliferated. During the years following the publication of the Revised Standard
Version, twenty-six other English translations and revisions of the Bible were produced
by committees and by individual scholars—not to mention twenty-five other translations
and revisions of the New Testament alone. One of the latter was the second edition of
the RSV New Testament, issued in 1971, twenty-five years after its initial publication.

Following the publication of the RSV Old Testament in 1952, significant advances
were made in the discovery and interpretation of documents in Semitic languages related
to Hebrew. In addition to the information that had become available in the late 1940s
from the Dead Sea texts of Isaiah and Habakkuk, subsequent acquisitions from the same
area brought to light many other early copies of all the books of the Hebrew Scriptures
(except Esther), though most of these copies are fragmentary. During the same period
early Greek manuscript copies of books of the New Testament also became available.

In order to take these discoveries into account, along with recent studies of documents
in Semitic languages related to Hebrew, in 1974 the Policies Committee of the Revised
Standard Version, which is a standing committee of the National Council of the Churches
of Christ in the U.S.A., authorized the preparation of a revision of the entire RSV Bible.

For the New Testament the Committee has based its work on the most recent
edition of The Greek New Testament, prepared by an interconfessional and international
committee and published by the United Bible Societies (1966; 3rd ed. corrected, 1983;
information concerning changes to be introduced into the critical apparatus of the
forthcoming 4th edition was available to the Committee). As in that edition, double
brackets are used to enclose a few passages that are generally regarded to be later
additions to the text, but which we have retained because of their evident antiquity and
their importance in the textual tradition. Only in very rare instances have we replaced
the text or the punctuation of the Bible Societies’ edition by an alternative that seemed to
us to be superior. Here and there in the footnotes the phrase, “Other ancient authorities
read,” identifies alternative readings preserved by Greek manuscripts and early versions.
Alternative renderings of the text are indicated by the word “Or.”

As for the style of English adopted for the present revision, among the mandates given
to the Committee in 1980 by the Division of Education and Ministry of the National
Council of Churches of Christ (which now holds the copyright of the RSV Bible) was
the directive to continue in the tradition of the King James Bible, but to introduce
such changes as are warranted on the basis of accuracy, clarity, euphony, and current
English usage. Within the constraints set by the original texts and by the mandates of
the Division, the Committee has followed the maxim, “As literal as possible, as free
as necessary.” As a consequence, the New Revised Standard Version (NRSV) remains
essentially a literal translation. Paraphrastic renderings have been adopted only sparingly,
and then chiefly to compensate for a deficiency in the English language—the lack of a
common gender third person singular pronoun.

During the almost half a century since the publication of the RSV, many in the
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churches have become sensitive to the danger of linguistic sexism arising from the
inherent bias of the English language towards the masculine gender, a bias that in the
case of the Bible has often restricted or obscured the meaning of the original text. The
mandates from the Division specified that, in references to men and women, masculine-
oriented language should be eliminated as far as this can be done without altering
passages that reflect the historical situation of ancient patriarchal culture. As can be
appreciated, more than once the Committee found that the several mandates stood in
tension and even in conflict. The various concerns had to be balanced case by case in
order to provide a faithful and acceptable rendering without using contrived English.
Only very occasionally has the pronoun “he” or “him” been retained in passages where
the reference may have been to a woman as well as to a man; for example, in several legal
texts in Leviticus and Deuteronomy. In such instances of formal, legal language, the
options of either putting the passage in the plural or of introducing additional nouns to
avoid masculine pronouns in English seemed to the Committee to obscure the historic
structure and literary character of the original. In the vast majority of cases, however,
inclusiveness has been attained by simple rephrasing or by introducing plural forms when
this does not distort the meaning of the passage. Of course, in narrative and in parable no
attempt was made to generalize the sex of individual persons.

This new version seeks to preserve all that is best in the English Bible as it has
been known and used through the years. It is intended for use in public reading and
congregational worship, as well as in private study, instruction, and meditation. We
have resisted the temptation to introduce terms and phrases that merely reflect current
moods, and have tried to put the message of the Scriptures in simple, enduring words and
expressions that are worthy to stand in the great tradition of the King James Bible and its
predecessors.

In traditional Judaism and Christianity, the Bible has been more than a historical
document to be preserved or a classic of literature to be cherished and admired; it is
recognized as the unique record of God’s dealings with people over the ages. The Old
Testament sets forth the call of a special people to enter into covenant relation with
the God of justice and steadfast love and to bring God’s law to the nations. The New
Testament records the life and work of Jesus Christ, the one in whom “the Word became
flesh,” as well as describes the rise and spread of the early Christian Church. The Bible
carries its full message, not to those who regard it simply as a noble literary heritage
of the past or who wish to use it to enhance political purposes and advance otherwise
desirable goals, but to all persons and communities who read it so that they may discern
and understand what God is saying to them. That message must not be disguised in
phrases that are no longer clear, or hidden under words that have changed or lost their
meaning; it must be presented in language that is direct and plain and meaningful to
people today. It is the hope and prayer of the translators that this version of the Bible
may continue to hold a large place in congregational life and to speak to all readers,
young and old alike, helping them to understand and believe and respond to its message.

FOR THE COMMITTEE,
Bruce M. Metzger
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CHAPTER 1

An account of the genealo-
gy of Jesus the Messiah,’
the son of David, the son of
Abraham.

2Abraham was the father
of Isaac, and Isaac the
father of Jacob, and Jacob
the father of Judah and his
brothers, *and Judah the fa-
ther of Perez and Zerah by
Tamar, and Perez the father
of Hezron, and Hezron the
father of Aram, *and Aram
the father of Aminadab,
and Aminadab the father
of Nahshon, and Nahshon
the father of Salmon, *and
Salmon the father of Boaz
by Rahab, and Boaz the
father of Obed by Ruth, and
Obed the father of Jesse,
and Jesse the father of
King David.

And David was the father
of Solomon by the wife of
Uriah, and Solomon the
father of Rehoboam, and
Rehoboam the father of
Abijah, and Abijah the fa-
ther of Asaph, *and Asaph*
the father of Jehoshaphat,
and Jehoshaphat the father
of Joram, and Joram the fa-
ther of Uzziah, *and Uzziah
the father of Jotham, and
Jotham the father of Ahaz,
and Ahaz
a Or birth b Or Jesus Christ

¢ Other ancient authorities
read Asa
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the father of Hezekiah,
*and Hezekiah the father
of Manasseh, and Manasseh
the father of Amos,? and
Amos‘ the father of Josiah,
"and Josiah the father of
Jechoniah and his brothers,
at the time of the deporta-
tion to Babylon.

2And after the deporta-
tion to Babylon: Jechoniah
was the father of Salathiel,
and Salathiel the father of
Zerubbabel, *and Zerubba-
bel the father of Abiud, and
Abiud the father of Eliakim,
and Eliakim the father of
Azor, "“and Azor the father
of Zadok, and Zadok the
father of Achim, and Achim
the father of Eliud, “and
Eliud the father of Eleazar,
and Eleazar the father of
Matthan, and Matthan the
father of Jacob, '*and Jacob
the father of Joseph the
husband of Mary, of whom
Jesus was born, who is
called the Messiah.®

7So all the generations
from Abraham to David are
fourteen generations; and
from David to the deporta-
tion to Babylon, fourteen
generations; and from the
deportation to Babylon
to the Messiah; fourteen
generations.

®Now the birth of Jesus
the Messiah/ took place in
this way. When his mother
Mary had been engaged
to Joseph, but before they
lived together, she was
found
d Other ancient authorities read
Amon e Or the Christ fOr
Jesus Christ
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1:17 [Taoar odv ai yeveai  and Afpadp £wg Aavid

THUSALL THE GENERATIONS FROM ABRAHAM  TO  DAVID

yeveai dekatéooapeg, kai and Aavid €wg TiG
[WERE] FOURTEEN-GENERATIONS, AND FROM DAVID  TO  THE

petotkecsiag BaPvldvog yeveai Sexatrécoapes, kai Amod
DEPORTATION ~ TOBABYLON,  FOURTEENGENERATIONS, AND  FROM

TG petokesiag BaPuddvog €wg tod Xpiotod
THE  DEPORTATION  TOBABYLON TO  THE  CHRIST,

yeveal Sekatéooapeg.
FOURTEEN~GENERATIONS.
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- NOW OFJESUS GHRIST THE BIRTH  WASSTHUS.

pvnotevleiong Tiig pnTpog avtod Mapiag @ Twone,

[WHILE] "WAS ENGAGED 'THE 2MOTHER ~ OFHIM  “MARY - TOJOSEPH,
nipiv 1} ovvelBeiv avtodg evpéln ¢v yaotpi
BEFORE  THEYACAME TOGETHER SHEWASFOUND  IN  [HER] WOMB

1:18 text: KUV NKJV RSV NRSV ESV NASB NIV84 NIV11 REB RNJB NAB NLT CSB. var. Xplotov
Inoov (Christ Jesus): none. var. Xptotov (Christ): ESVmg NEB.
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HAVING [A CHILD] BY  [THE] HOLY~SPIRIT. NOW~JOSEPH,  THE Holy Spirit. Her husband
2 5 Si " \ 0&N Joseph, being a righteous
avnp avthg, Olkalog wv - Kai EAWY man and unwilling to ex-

HUSBAND OFHER,  BEINGMRIGHTEOUS ~AND NOT WISHING
avtiv detypatioat, £BovAndn AdBpa dmoldoar avtnv.

TO DISGRACEVHER, DECIDED SECRETLY TODIVORCE  HER.
1:20 Tadta 8¢  avtod évOvunOévrog idov
STHESETHINGS  'NOW  °HE 2 WHILE] ‘WAS THINKING ON, LOOK,
dyyelog kvpiov Kat’ dvap  €Qavn avt® Aéywv,
ANANGEL ~ OF [THE]LORD IN ADREAM  APPEARED TOHIM  SAYING,
Twong viog Aavid, pf @ofndijs mapalafeiv. Mapiav
JOSEPH, SON  OFDAVID DO NOTBEAFRAID  TOTAKE MARY
v yuvaika cov: 10 yap &v avTf] yevvn0ev
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¢k mvebpatdg éoTv ayiov.  1:21 téEetan 82 viov,
?FROM “SPIRIT s S[THE] HOLY. ANDASHE WILL BEAR A SON,
Kai kaléoelg 1O Ovopa avtod Incodv: adtog yap

AND YOUWILLCALL THE NAME  OFHIM  JESUS, FOR~HE
owogl TOV AadV avTod Amd TOV AMHApTIOV adTdV.

WILLSAVE THE PEOPLE OFHIM  FROM THE  SINS OF THEM.
1:22 Todto 8¢ O6lov yéyovev iva mAnpwOi

NOWATHIS — ALL
TO pnéev OTO Kkvpiov Ja
THE[THING] SPOKEN BY  [THE]LORD THROUGH THE

Aéyovtog,
SAYING,

1:23

HAS OCCURRED IN ORDER THAT ~ MIGHT BE FULFILLED

Tod mpo@nTov
PROPHET

napBévos év yaotpi  Eer
LOOK, THE VIRGIN IN [HER]WOMB WILL HAVE [A CHILD]

kol TéEeTau viov,
AND  SHEWILLBEAR A SON,

kai kadéoovowy 10 Ovopa adTod Eppavovil,
AND THEYWILLCALL THE NAME  OFHIM  IMMANUEL,

6 ¢otv pebepunvevopevov Mel’ fuav o 0Oeos.

Téod 1

WHICH 1S TRANSLATED WITH - US - 'GOD.

1:24 ¢yepOeig O¢ 6 Twone amnd tod Vmvov émoinoev
THENHAVING ARISEN - JOSEPH ~ FROM - SLEEP  DID

wg mpooétafev avt® O dyyelog Kupiov Kai

AS  COMMANDED THE ANGEL OF [THE] LORD  AND

napérafev TV yvvaika avtod, 1:25 kai ovk £Yyivwokev
HE TOOK THE  WIFE OF HIM, AND  HE DID NOT KNOW

advtv £wg o Erekev "viov: kai ékdAecev 1O dvopa

HIM

HER UNTIL SHEBORE ~ ASON;  AND HECALLED  THE NAME
avtod Incodv.
OFHIM  JESUS.

1:23alsa. 7:14 LXX 1:23b Isa. 8:8, 10 LXX 1:25 text: NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV84 NIV11
NEB REB RNJB NAB NLT CSB. var. Tov viov autng tov ipwtotokov (her firstborn son): KJV NKJV
NRSVmg CSBmg.

pose her to public disgrace,
planned to dismiss her
quietly. *But just when he
had resolved to do this, an
angel of the Lord appeared
to him in a dream and said,

‘Joseph, son of David, do

not be afraid to take Mary

as your wife, for the child
conceived in her is from
the Holy Spirit. *' She will
bear a son, and you are to
name him Jesus, for he will
save his people from their
sins.” 22All this took place
to fulfill what had been
spoken by the Lord through
the prophet:

» “Look, the virgin shall
conceive and bear a
son,

and they shall name
him Emmanuel,”
which means, “God is with
us.” *When Joseph awoke
from sleep, he did as the an-
gel of the Lord commanded
him; he took her as his wife,

%but had no marital rela-

tions with her until she had

borne a son;¢ and he named
him Jesus.

g Other ancient authorities read

her firstborn son
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CHAPTER 2

In the time of King Herod, 2:1 Tod 8¢ 'Inocod yevvnbévrog év BnOléep Ttijg

after Jesus was born in NOW [AFTER] JESUS WAS BORN IN  BETHLEHEM -

Bethlehem of Judea, wise > ‘ > < e . ~ . T

men’ from the East came to 000G €V fiuépars ‘Hpwdov tod Paciréws, idov

Jerusalem, ?asking, “Where ~ OFYUDEA  IN [THE[DAYS OFHEROD  THE  KING, LOOK,

is the child who has been payot amo avatoAdv mapeyévovto eig Tepoooivpa

born king of the Jews? For ~ MAGI FROM [THE] EAST ARRIVED IN  JERUSALEM

we observed his star at its 2:2 ¢ oD ¢ . Osi Aet

rising;’ and have come to 2 Aéyovteg, ITod €oTv O TexOeig Bactiedg
SAYING, WHERE 1S THE [ONE] HAVING BEEN BORN  KING

pay him homage.” *When
King Herod heard this,
he was frightened, and all
Jerusalem with him; ‘and
calling together all the chief
priests and scribes of the
people, he inquired of them
where the Messiah/ was to
be born. *They told him,
“In Bethlehem of Judea; for
so it has been written by
the prophet:
¢ ‘And you, Bethlehem, in
the land of Judah,
are by no means least
among the rulers of
Judah;
for from you shall come
aruler
who is to shepherd* my
people Israel.””
“Then Herod secretly
called for the wise men" and
learned from them the ex-
act time when the star had
appeared. *Then he sent
them to Bethlehem, saying,
“Go and search diligently
for the child; and when you
have found him, bring me
word so that I may also
go and pay him homage.”
*When they had heard the
h Or astrologers; Gk magi i Or
in the East  j Or the Christ
k Or rule

T@v Tovdaiwv; €idouev yap adtod TOV AdoTépa év TH
OF THE JEWS? FORMWE SAW HIS - STAR IN  THE
avatoAi] kai fjAOopev mpookvvijoar adTd.
EAST AND WECAME  TOWORSHIP HIM.
2:3 axovoag Ot 0 Pacireds Hpwdng
NOW~HAVING HEARD [THIS] -  KING HEROD
kai maoa Tepoodlvpa pet’ adtod, 2:4 kai
AND ALL  JERUSALEM WITH  HIM, AND
Tavtag Tovg Aapxlepeic Kai ypappateic tod  Aaod
ALL THE  CHIEFPRIESTS AND SCRIBES OFTHE PEOPLE
¢nvvOaveto map’ avt@v mod O XpLoTtog yevvdatat.
HE INQUIRED FROM THEM  WHERE THE CHRIST IS BEING BORN.
2:5 0i 8¢ einav avt®, Ev BnOléep tijg Tovdaiag:
ANDTHEY SAID ~ TOHIM, IN  BETHLEHEM -  OF JUDEA;
obtwg yap yéypamtat Sua T0d Tpo@nTOV
FORATHUS ITHAS BEEN WRITTEN THROUGH THE ~ PROPHET.
2:6 Kai o0 BnOdéeu, yiy Tovda,
AND ~ YOU BETHLEHEM, [INTHE]LAND OF JUDAH,
ovdapd élayiorn &l 2% T0i¢
BY NO MEANS LEAST AREYOU AMONG THE
fyeudoy Tovda:
RULERS OF JUDAH.
&k oo yap éEeledoeTar fyovuevog,
“FROM %YOU FOR  WILL COME ARULER,
6o1is motpavel  TOV Aadv pov Tov TopanA.
WHO  WILLSHEPHERD THE PEOPLE OFME - ISRAEL.
‘Hpwdng Nabpa kalécag TovG payovg
HEROD SECRETLY HAVING CALLED THE  MAGI
Nkpipwoev map’ adT®@V TOV XPOVOV TOD  QALVOUEVOD
ASCERTAINED ~ FROM THEM  THE TIME OFTHE  APPEARING
aotépog, 2:8 kai mEpyag avtovg eic BnOléep eimev,
STAR, AND  HAVING SENT  THEM TO  BETHLEHEM HESAID,
IopevBévteg éEetdoate akpifdg mepi Tod matdiov
G0 INQUIRE CAREFULLY ~ CONCERNING THE  CHILD;
é¢nav 8¢ ebpnre, anayyeilaté pot, Onwg KAy®
ANDVWHEN ~ YOU® FIND [HIM], REPORT TOME, SO THAT |ALSO
é\0wv mpookvviow adT®. 2:9 oi 8¢ dkovoavteg TOD
COMING  MAY WORSHIP HIM. SOTHEY, HAVING LISTENED TO THE

£tapaxon
WAS TROUBLED

cUvVaAYay@V
HAVING ASSEMBLED

2:7 Tote
THEN

2:6 Mic. 5:2
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Baoléwg émopevBnoav kai idod 6 dotnp, 6v  eidov

KING, DEPARTED AND LOOK, THE STAR,  WHICH THEY SAW

€v TR Aavatoli], mpoijyev avtovg, €wg éNOav

IN  THE EAST, WAS GOING BEFORE  THEM, UNTIL HAVING COME

¢0tdOn énavw ob v 10 madiov.

ITSTOOD  OVER [THE PLACE] WHERE *WAS 'THE 2CHILD.

2:10 idovteg 8¢ TOV AoTépa éxapnoav Xapdv peydAnv
AND~HAVING SEEN THE  STAR, THEY REJOICED 2JOY 2GREAT

o@odpa. 2:11 kai €ABOVTEG €ig TNV oikiav &idov

{[WITH] EXCEEDING. AND  HAVING COME INTO THE ~ HOUSE  THEY SAW

0 madiov peta Mapiag Tijg pnTpog avtod, Kai

THE CHILD WITH  MARY THE MOTHER ~ OFHIM,  AND

TECOVTEG MpooeKLVNoAV adT® Kai Aavoifavteg Tovg

HAVING FALLEN DOWN THEY WORSHIPED HIM  AND HAVING OPENED ~THE

Onoavpovg avT@v mpoonveykav avt® Sdpa, XpLoov

TREASURES OFTHEM  THEY OFFERED TOHIM GIFTS,  GOLD

Kai Aifavov  kai opdpvav. 2:12 kai xpnuatio0évreg

AND  FRANKINCENSE AND MYRRH. AND  HAVING BEEN WARNED
Kat’ Ovap pi avaxdpyor mpog Hpodnv, 8" dAlng

IN ADREAM NOT TORETURN T0 HEROD, ’BY

080d dvexwpnoav eig THV xopav avtdv.
WAY  'THEYDEPARTED ~ TO THE COUNTRY OF THEM.

2:13 Avaywpnoavtov 8¢ adt@v idov dyyelog
NOW [AFTER] THEYADEPARTED LOOK, AN ANGEL

Kvpiov gaivetar kat’ Ovap T Twone Aéyowv,
OF[THEJLORD APPEARS  IN ADREAM - TOJOSEPH SAYING,

‘EyepOeic mapddafe 10 madiov kai v pnrépa avtod

SANOTHER

RISE UP TAKE THE CHILD AND THE MOTHER  OFHIM
Kai @edye eig Alyvmtov kai {00t éxel €wg av einw
AND FLEE  TO EGYPT AND REMAIN THERE UNTIL ITELL
oot péAet yap Hpodng {nreiv 10 maudiov tod

YOU; “ISABOUT 'FOR  ZHEROD TOSEEK THE CHILD -
amoléoar avto. 2:14 0 8¢ €yepBeic  mapélaPev TO
TOKILL Im. THENHE  HAVING ARISEN TOOK THE

nadiov kai TNV pnTépa avtod VUKTOG kal AveEXwpPNOEV
CHILD AND THE MOTHER ~ OFHIM  BYNIGHT ~AND DEPARTED

ei¢ Alyvmtov, 2:15 kai fv ékel €wg TG TEAEVTIG
FOR EGYPT, AND HEWAS THERE UNTIL THE DEATH
‘Hpwdov* tva TANpwOR TO pnoev vmo
OFHEROD; ~ INORDERTHAT ~MIGHT BEFULFILLED THE[THING] SPOKEN ~BY

kvpiov da  Tod mpogrnTov Aéyovrtog, EE  Aiyvmrov
[THE] LORD THROUGH THE  PROPHET SAYING, 0UT OF EGYPT

ékddeoca TOV VIOV pov.
ICALLED ~ THE SON  OFME.

2:16 Tote ‘Hpodng idawv 6Tt évemaixOn OMO TOV
THEN  HEROD, HAVING SEEN THAT HEWASTRICKED BY ~ THE

paywv €0vpwdn Aiav, kai dmooteilag aveilev
MAGI,  WASENRAGED GREATLY, AND HAVING SENT [ORDERS] HE KILLED

2:15 Hos. 11:1

king, they set out; and
there, ahead of them, went
the star that they had seen
at its rising,’ until it stopped
over the place where the
child was. '"When they saw
that the star had stopped,”
they were overwhelmed
with joy. ''On entering the
house, they saw the child
with Mary his mother; and
they knelt down and paid
him homage. Then, opening
their treasure chests, they
offered him gifts of gold,
frankincense, and myrrh.
2And having been warned
in a dream not to return to
Herod, they left for their
own country by another
road.

Now after they had left,
an angel of the Lord ap-
peared to Joseph in a dream
and said, “Get up, take the
child and his mother, and
flee to Egypt, and remain
there until I tell you; for
Herod is about to search for
the child, to destroy him.”
"Then Joseph” got up, took
the child and his mother by
night, and went to Egypt,
*and remained there until
the death of Herod. This
was to fulfill what had been
spoken by the Lord through
the prophet, “Out of Egypt
I have called my son.”

'*When Herod saw that
he had been tricked by the
wise men,” he was infuri-
ated, and he sent and killed
1 Or in the East m Gk saw the
star n Gkhe o Or astrologers;
Gk magi
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all the children in and
around Bethlehem who
were two years old or
under, according to the
time that he had learned
from the wise men.” " Then
was fulfilled what had been
spoken through the prophet
Jeremiah:
18 “A voice was heard in
Ramabh,
wailing and loud
lamentation,
Rachel weeping for her
children;
she refused to be
consoled, because
they are no more.”
“When Herod died, an
angel of the Lord suddenly
appeared in a dream to
Joseph in Egypt and said,
2%Get up, take the child
and his mother, and go
to the land of Israel, for
those who were seeking
the child’s life are dead.”
*''Then Joseph? got up, took
the child and his mother,
and went to the land of
Israel. *?But when he heard
that Archelaus was ruling
over Judea in place of his
father Herod, he was afraid
to go there. And after being
warned in a dream, he
went away to the district
of Galilee. * There he made
his home in a town called
Nazareth, so that what
had been spoken through
the prophets might be
fulfilled, “He will be called
a Nazorean.”
p Or astrologers; Gk magi
q Gk he

navtag Ttovg maidag Tovg év BnOhéep kai v
ALL THE  MALECHILDREN - N BETHLEHEM AND IN

naow Toig Opiolg avtig amd Sietoidg Kal KatwTtépw,

ALL THE  REGIONS OFIT ~ FROM TWO-YEARSOLD AND UNDER,
Kata TOV Xpovov Ov  nkpipwoev mapd TOV
ACCORDINGTO THE  TIME WHICH HE ASCERTAINED FROM  THE
paywv. 2:17 tote émAnpwbn To pnoev S
MAGI. THEN ~ WASFULFILLED THE[THING] SPOKEN THROUGH
Tepepiov t0D MPOo@PRTOL A€yovTOG,

JEREMIAH ~ THE  PROPHET SAYING,

2:18 Qwviy év Paux frovoly,

AVOICE IN  RAMAH WAS HEARD,

klavOuog xai 66vppog moAvg
2WEEPING AND ‘MOURNING 'GREAT;

Paynd xlaiovox T& TéKVA QUTHG,

RACHEL ~ WEEPING [FOR] THE CHILDREN OF HER,
kai ovx fjfedev napakAnOijval, o611
AND  SHEWASNOTWILLING TOBE COMFORTED, ~ BECAUSE
o0k &ioiv.
THEY ARENOT.

2:19 Televtnoavtog 8¢ tod Hpwdov idod dyyelog

NOW [AFTER] HEROD+DIED LOOK, AN ANGEL
Kvpiov @aivetar kat’ Ovap T@® Twone év Aiydnte
OF[THEJLORD APPEARS N ADREAM - TOJOSEPH IN  EGYPT

2:20 Aéywv, EyepOeic mapdlafe 10 madiov kai tiv
SAYING,  RISEUP TAKE THE CHILD AND  THE

untépa avtod kai mopevov i Yiv TopanA-

MOTHER ~ OFHIM  AND GO INTO [THEJLAND ~ OF ISRAEL.

tebviikaowv yap oi {ntodvteg TV yuxiv Tod
FORVHAVE DIED THE ONES ~ SEEKING THE  LIFE OF THE

natdiov. 2:21 6 8¢ éyepOeic  mapélaPev 10 madiov
CHILD. THEN-HE ~ HAVING ARISEN TOOK THE CHILD

Kai THV pntépa avtod kai eiofAlev &ig yijv
AND THE MOTHER  OFHIM  AND ENTERED  INTO [THE]LAND

Topan). 2:22 akovoag 8¢ 6t1 Apxélaog Pactlevet

OF ISRAEL. BUTAHAVING HEARD THAT ARCHELAUS IS (WAS) REIGNING [OVER]
M6 Tovdaiag avti  tod matpog avtod Hpwdov

- JUDEA INPLACEOF THE ~ FATHER  OFHIM,  HEROD,

¢oPriOn  ékel amelOeiv: xpnuartioBeic 8¢  kat’ Ovap

HE WAS AFRAID  TO GO~THERE. AND~HAVING BEEN WARNED  IN

avexwpnoev ei¢ ta pépn TG Taddaiag, 2:23 kai
HE DEPARTED INTO THE DISTRICTS - OF GALILEE, AND

ECINY Kat@knoev ei¢ moOAwv Aeyopévnv Nalapét

A DREAM,

HAVING COME  HE SETTLED N ACITY  CALLED NAZARETH;
onwg TANpwO T0 pndev Sa @V
SOTHAT MIGHT BE FULFILLED THE [THING] SPOKEN THROUGH THE

npoent@v 61Tt Nalwpaiog kAnOroetat.
PROPHETS - ANAZARENE  HEWILL BE CALLED.

2:18 Jer. 31:15
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3:1’Ev 8¢ 7taic nuépaig ékeivaig mapayivetar Twavvng

NOWAIN - THOSEADAYS COMES JOHN
0 Pantiotig knpvoowv év TR épnue TS Tovdaiag
THE BAPTIST PROCLAIMING  IN  THE WILDERNESS - OF JUDEA

3:2 [kai] Aéywv, Metavoeite: fjyywkev yap 1

- SAYING,  REPENT; FORWHAS COME NEAR  THE
Bactheia t@OV ovpav@v. 3:3 oVTOG Yyap €0TLV )
KINGDOM ~ OF THE HEAVENS. FORATHIS Is THE [ONE]
pnOeig Sid  'Hoaiov tod mpogntov Aéyovtog,
SPOKEN[OF] ~ THROUGH ISAIAH THE  PROPHET SAYING,

Qwviy Podvros &v Tij épruw:

AVOICE SHOUTING ~ IN  THE WILDERNESS:
Erowdoare tHv 000V Kvpiov,
PREPARE THE  WAY  OF[THE] LORD,

evbeiag moieite TaG Tpifovs advTod.
MAKE+STRAIGHT THE  PATHS OF HIM.

3:4 AvTOg 0¢ O Twdvvng eixev t0 #vdvpa avtod amod

*HIMSELF NOW - 2JOHN HAD  THE CLOTHING OFHIM  FROM
pIX®V  kapqlov kai {wvnv depuativiv mepi  THV
[THEJHAIRS OFACAMEL ~ AND ALEATHERBELT AROUND  THE
0oLV avtod, N 6 Tpo@n NV avtod dkpideg kai
WAIST ~ OFHIM,  AND\THE FOOD  OFHIMAWAS  LOCUSTS — AND
péAL dyplov. 3:5 tote £Eemopedeto TMPOG AdTOV
WILDVHONEY. THEN ~ WEREGOING OUT ~ TO HiM
Tepooohvpa kai maoa 1 Tovdaia kai maca 1
JERUSALEM AND ALL - JUDEA AND ALL  THE
nepixwpog tod Topddvov, 3:6 kai ¢Pantifovto

AND  THEY WERE BEING BAPTIZED

avtod éEopoloyovpevol
CONFESSING

REGION AROUND THE  JORDAN,
é&v 1@ Topdavn motau®d om’
IN  THE JORDAN RIVER BY  HIM
Tag apaptiag avTdv.
THE  SINS OF THEM.

3:7'Tdwv 6¢ moAovg T@v  Dapioaiwv Kai
AND~HAVING SEEN  MANY OFTHE  PHARISEES AND

Yaddovkaiwv pyopévovg émi TO Pantiopa adtod eimev
SADDUCEES COMING TO  THE BAPTISM OFHIM  HESAID

avtois, Tevvijpata éxidvav, Tic dmédeigev vUiv Quyelv
TOTHEM, OFFSPRING ~ OFVIPERS, WHO WARNED YOU®  TOFLEE

ano tig pellovong Opyiig; 3:8 momoare odv  kapmoOV
FROM THE COMING WRATH? THEREFORE*PRODUGE ~ FRUIT

4Elov TiG petavoiag 3:9 xai uf 80&nte Aéyewv év
WORTHY - OFREPENTANCE ~ AND DONOTTHINK  TOSAY  WITHIN

¢avtoig, IMatépa éxopuev TOV APpadp. Aéyw yap
YOURSELVES, [ASOUR]FATHER WEHAVE -  ABRAHAM.  FORISAY

opiv - 6Tt Svvatar 0 0Oeog ¢k T@V AiBwv TOvTWV
TOYOU® THAT ISABLE - GOD  FROM - THESE~STONES

3:3 Isa. 40:3 LXX

CHAPTER 3

In those days John the Bap-
tist appeared in the wilder-
ness of Judea, proclaiming,
*“Repent, for the kingdom
of heaven has come near.””
*This is the one of whom
the prophet Isaiah spoke
when he said,
“The voice of one
crying out in the
wilderness:
‘Prepare the way of the
Lord,
make his paths
straight.””
“Now John wore clothing of
camel’s hair with a leather
belt around his waist, and
his food was locusts and
wild honey. *Then the
people of Jerusalem and
all Judea were going out
to him, and all the region
along the Jordan, ®and they
were baptized by him in
the river Jordan, confessing
their sins.
7But when he saw many
Pharisees and Sadducees
coming for baptism, he
said to them, “You brood
of vipers! Who warned you
to flee from the wrath to
come? *Bear fruit worthy
of repentance. °Do not pre-
sume to say to yourselves,
‘We have Abraham as our
ancestor’; for I tell you, God
is able from these stones

r Or is at hand
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to raise up children to dyelpar  Tékva  T@ APpadp. 3:10 jdn 6¢ 1 akivn

Abraham. '’Even now the TORAISEUP CHILDREN -  TOABRAHAM. AND~ALREADY THE AXE

ax is lying at the root of the \ | r,c DV SEVS Y ¥

trees; every tree therefore P0G TV Pilav. 1@V 6évdpwv Ksrreu. mav ovv

that does not bear good AT THE ROOT  OF THE TREES ISLYING; THEREFORE~EVERY

fruit is cut down and dévdpov i) moodv  KAPTMOV KAAOV EKKOTTETAL Kal Eig

thlr:?))lvr; into the fire. N TREE NOT PRODUCING GOOD~FRUIT ISCUTDOWN ~ AND INTO
aptize you with* ~ . . s . LY ‘ 2

water for repentance,but 0P PAAAeTan. 3:11 Eye pev opag Pantilw &v

one who is more powerful
than I is coming after me;
I am not worthy to carry
his sandals. He will baptize
you with® the Holy Spirit
and fire. ?His winnowing
fork is in his hand, and he
will clear his threshing
floor and will gather his
wheat into the granary; but
the chaff he will burn with
unquenchable fire.”
Then Jesus came from
Galilee to John at the
Jordan, to be baptized by
him. '*John would have
prevented him, saying,
“Ineed to be baptized by
you, and do you come to
me?” *But Jesus answered
him, “Let it be so now; for
it is proper for us in this
way to fulfill all righteous-
ness.” Then he consented.
'*And when Jesus had been
baptized, just as he came up
from the water, suddenly
the heavens were opened to
him and he saw the Spirit
of God descending like a
dove and alighting on him.
7And a voice from heaven
said, “This is my Son, the
Beloved,’ with whom I am
well pleased.”

sOrin tOrmy beloved Son

[THE] FIRE IS THROWN. I
vdatL €ig petavoiay,

ON THE ONE HAND  BAPTIZEAYOU®
o0 8¢ OTicw OV

WITH

WATER FOR REPENTANCE,  BUTONTHEOTHER\THEONE AFTER  ME
$pxopevog ioxupoTeEPOG pHov  ¢oTy, OV ovK eipi
COMING STRONGER THAN ME 1S, OF WHOM | AM NOT

ikavog ta dmodnuata Pactdoar avTtog
WORTHY  THE SANDALS TOREMOVE.  HE WILL BAPTIZE~YOU®

é¢v  mvedpatt dyie kai mopi 3:12 od 10 mTHOV

WITH [THEJHOLY*SPIRIT ~ AND FIRE; OFWHOM THE WINNOWING FORK
¢v  Tij xept avtod kai Sakabapiel TRV dAova

[IS]IN THE HAND OFHIM  AND HEWILL CLEANOUT THE THRESHING FLOOR

avtod kai ovvaket  TOV oitov avtod eig THV dmobnkny,
OFHIM  AND HEWILLGATHER THE WHEAT OFHIM  INTO THE BARN,

T0 8¢ Gxvpov katakavoel mopl AoPEoTw.
BUT\THE CHAFF  HEWILLBURNUP WITH AN INEXTINGUISHABLEVFIRE.

3:13 Tote mapayivetar 6 ‘Inoodg ano tig TaAhaiag €mi
THEN ~ COMES - JESUS  FROM - GALILEE 70

Tov Topdavny mpog tOv Twdavvny tod PBanticbijvar v’
THE  JORDAN 0 - JOHN - TOBEBAPTIZED  BY

avtod. 3:14 6 8¢ Twdvvng SiekwAvev  avTov Aéyov,
HIM. - BUT JOHN TRIED TO PREVENT  HIM SAYING,

‘Eyw xpeiav €xw Omd cod Pamtiobijvar, kai  od €pxn
[ HAVENEED BY  YOU TOBEBAPTIZED.  AND[YET] YOU COME
npoG pe; 3:15 dnoxpifeic 8¢ 0 ‘Inoodg einev mpoOg aAvTOV,
0O ME? BUT-ANSWERING - JESUS  SAID  TO HIM,

Ageg  dpt, oVTwG yap TpEmov €0Tiv IV TAnpOOML
PERMIT[IT] NOW,  FORSTHUS ITIS*PROPER FORUS TO FULFILL

ndcav Sikatoovvny. TOTE AQPINOLY ALTOV.
ALL RIGHTEOUSNESS.  THEN ~ HEPERMITS HIM.

3:16 Panticbeic o6& 0 ‘Incodg €00bg  avéPn amo
AND~HAVING BEEN BAPTIZED, - JESUS  IMMEDIATELY CAMEUP FROM

Bdatog kal iSod AvegxOnoav "[avtd]”’ oi odpavoi,

oudg Pamrioet

TOL

THE WATER.  AND LOOK, WERE OPENED TO HIM THE HEAVENS,
kai €idev [t0] mvedbpa [tod] Beod kataPaivov woel
AND HESAW THE  SPIRIT - OF GOD DESCENDING LIKE

neplotepdy [kai] €pxopevov ém’ avtov: 3:17 kai idov
ADOVE AND  COMING UPON HIM. AND  LOOK,
Qwvi) ¢k TOV odpavdv Aéyovoa, OUTOG éoTv O
AVOICE [CAME] OUT OF THE HEAVENS ~ SAYING, THIS Is THE
vi0G pov O ayanmnTog, &v @ e0d0Kknoa.

SON  OFME THE BELOVED, IN WHOM | AM WELL PLEASED.

3:16 text: KJIV NKJV RSVmg NRSV ESV NAB NLTmg CSB. omit: RSV ESVmg NASB NIV84 NIV11 NEB
REB RNJB NLT CSBmg.
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4:1 Tote 0 'Inoodg avnxOn eig v Epnuov VMo TOD
THEN - JESUS ~ WASLEDUP INTO THE WILDERNESS BY  THE
nvevpatog melpacdijvar Vo tod Stafolov. 4:2 kai
SPIRIT TOBETEMPTED ~ BY  THE  DEVIL. AND
vnotevoag MUEPAG TECOEPAKOVTA Kal
HAVING FASTED ~ FORTY~DAYS AND

vOKTag teooepdikovta, Votepov émeivacev. 4:3 Kai
FORTYANIGHTS, AFTERWARD  HE HUNGERED. AND

npoceAbwv M nepalwv einev avt®, Ei
HAVING APPROACHED, THEONE TEMPTING  SAID  TOHIM, IF
viog ei 10D Oeod, eimé va oi Aibot ovtoL

YOU ARE~[THE] SON - OFGOD, SPEAK THAT - THESE~STONES

dptot yévovrtar 4:4 6 8¢ anokpibeig einev,

MAY BECOMEBREAD. BUT-HE ANSWERING SAID,
Téypantal,
IT HAS BEEN WRITTEN,
Odx én’ dptw pévw (Hoetar 6 &vOpwmog,
NOT  BY  BREAD ALONE WILLLIVE - MAN,
GAL’ émi mavti pruat ékmopevouévew
BUT  BY EVERY WORD  PROCEEDING
o otopatos Oeod.

THROUGH [THE]MOUTH OF GOD.

4:5 Tote mapadapPdaver avtov 6  diafolog eig TNV
THEN  TAKES HiM THE  DEVIL TO  THE

ayiav moAwv kai £€otnoev avtov £mi TO mTEPLyLOV TOD

HOLY — CITY  AND SET HIM UPON THE PINNACLE OF THE
iepod 4:6 kai Aéyer avt®, Ei viog el Tobd Oeod,
TEMPLE, AND SAYS  TOHIM, IF  YOUAREMTHE]SON - OF GOD,
Bale oeavtov KATw' yéypamtat ydap 6Tt
THROW YOURSELF  DOWN.  FORIT HAS BEEN WRITTEN, -
Toig &yyélois avTod évreleitau nepi ood
THE  ANGELS OFHIM  HEWILL COMMAND ~ CONCERNING YOU
kol émi yep@v &podaiv os,
AND  UPON [THEIR] HANDS THEY WILL LIFTUP YOU,

unmote mpookoyns mpos  Aibov Tov moda oov.

LEST YOU STRIKE AGAINST ~ASTONE THE FOOT  OF YOU.
4:7 ¢pn avt® O Inoodg, IIdlwv yéypamtat,

SAID TOHIM - JESUS,  AGAIN  ITHASBEEN WRITTEN,

Ovk éxmeipioers kvpov  10v 0edv oov. 4:8 TIaAwy
YOU MUST NOT TEST [THEJLORD THE GOD  OFYOU.  AGAIN
napalapfaver avtov 6  SidPfolog &ig 6pog
TAKES HIM THE DEVIL 70 SMOUNTAIN
VYynAov Aiav kai Seikvooy avt® macag Tag Pactdeiag
HIGH 'AVERY AND  SHOWS TOHIM  ALL THE  KINGDOMS
T00 koOopov kai TRV d6fav avtdv 4:9 kai einev avT®,
OFTHE WORLD ~ AND THE GLORY  OF THEM AND  HESAID TOHIM,

4:4 Deut. 8:3 4:6 Ps.91:11-12  4:7 Deut. 6:16

CHAPTER 4

Then Jesus was led up by
the Spirit into the wilder-
ness to be tempted by the
devil. >He fasted forty days
and forty nights, and after-
wards he was famished.
*The tempter came and said
to him, “If you are the Son
of God, command these
stones to become loaves of
bread.” *But he answered,
“It is written,

‘One does not live by

bread alone,

but by every word that
comes from the
mouth of God.””

*Then the devil took him

to the holy city and placed
him on the pinnacle of the
temple, *saying to him, “If
you are the Son of God,
throw yourself down; for it
is written,

‘He will command his
angels concerning
you,’

and ‘On their hands
they will bear
youup,

so that you will not dash
your foot against a
stone.””

7Jesus said to him, “Again it
is written, ‘Do not put the
Lord your God to the test.””

8Again, the devil took him
to a very high mountain
and showed him all the
kingdoms of the world and
their splendor; *and he said
to him,
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“All these T will give you, Tadta ool  mavta Sdwow, Edv TECQV
if you will fall down and STHESE THINGS “TO YOU 2ALL IWILL GIVE, IF FALLING DOWN
worship me.” '*Jesus said to , 4:10 16 A 0t o T o
him, “Away with you, Satan! TPOOKVVAONG pot. 4:10 t6te Aéyer avtd 6 ‘Inoode,
for it is written, YOU MIGHT WORSHIP  ME. THEN  SAYS  TOHIM -  JESUS,
‘Worship the Lordyour  “Ymraye, Xatava: yéypamtat ydp,
God, GO AWAY,  SATAN, FOR~IT HAS BEEN WRITTEN,
and serve only him.” , . , ,
1 Then the devil left him, Kipiov 10v 0edv oov mpookuvvioeig
and suddenly angels came [THE]LORD THE GOD  OFYOU YOU SHALL WORSHIP
aﬁfgaiwdho“ ‘Jﬁm- kai adT@® povew Aatpevoeis.
ow when Jesus"
AND HIM  ALONE  YOU SHALL SERVE.
heard that John had been , L, L. . , e o
arrested, he withdrew to 4:11 Tote ag@inowv avtov 0 dafolog, kai idov
Galilee. “He left Nazareth THEN  LEAVES HIM THE DEVIL, AND  LOOK,
and made his home in dyyelot mpooijA@ov kai Sukovouvv avTd.
Capernaum by the sea, in ¢
: ANGELS CAME AND  WERE SERVING  HIM.
the territory of Zebulun , , e e , , .
and Naphtali, “so that what ~ 4:12 Akovoag 8¢ 01t Twavvng mapedodn avexwpnoev

had been spoken through
the prophet Isaiah might be
fulfilled:
15 “Land of Zebulun, land of
Naphtali,
on the road by the sea,
across the Jordan,
Galilee of the
Gentiles—
!¢ the people who sat in
darkness
have seen a great light,
and for those who sat
in the region and
shadow of death
light has dawned.”
7From that time Jesus
began to proclaim, “Repent,
for the kingdom of heaven
has come near.”

uGkhe vOrisathand

NOW~+HAVING HEARD THAT JOHN WAS ARRESTED HE DEPARTED

ei¢ v TaAtlaiav. 4:13 kai KataAm@OV v Nalapa
INTO - GALILEE. AND HAVING LEFTBEHIND - NAZARETH,

I INY katoknoev eig Kagapvaovp tiv
HAVING COME  HE SETTLED IN  CAPERNAUM -

napaBalacciav év opiolg ZaBovlov kai NeeOalip

BESIDE [THE] SEA IN  [THE]REGIONS OFZEBULUN ~ AND  NAPHTALI,

4:14 iva  mAnpwoi TO pnbév dia  'Hodaiov
SOTHAT MIGHT BEFULFILLED THE[THING] SPOKEN ~THROUGH ISAIAH

Tod Tpo@nTov Aéyovrog,

THE  PROPHET SAYING,

4:15 I7] ZaPovdwv xai yij NegOaliy,
LAND OFZEBULUN ~ AND LAND OF NAPHTALI,

080ov Oaddoons, mépav Tod Topdiavou,
ROAD ~TO[THE|SEA, BEYOND THE JORDAN,

IdAdidaia T@0v €0vav,

GALILEE OF THE GENTILES,
416 0 Aaos 0 kaOnuevos év oklTEL
THE PEOPLE -  SITTING IN  DARKNESS
Qg eidev péya,
SLIGHT 1SAW A GREAT,
Kal TOIG kaOnuévois év yapa Kol oKIQ
AND FORTHEONES  SITTING N [THEJLAND AND SHADOW
Oavirov
OF DEATH,
Qa6 avétellev avTolC.

ALIGHT ~ ROSE UP AMONG THEM.
4:17 And tote fip§ato 6 'Inocodg knpvooev kai

FROM THEN BEGAN - JESUS  TOPROCLAIM  AND
Aéyerv, Metavoeite: flyywkev yap 1 Pactheia t@v
TOSAY,  REPENT, FORVHAS COMENEAR THE KINGDOM  OF THE
ovpav@dv.

HEAVENS.

4:10 Deut. 6:13  4:15-16 Isa. 9:1-2
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4:18 Ileputat@dv 8¢
ANDWALKING

napa v OdAacoav
BESIDE THE  SEA

Taldaiag €idev dvo adedgovg, Zipwva tOV  Aeyouevov
OFGALILEE  HESAW TWO BROTHERS,  SIMON,  THEONE BEING CALLED

ITétpov kai Avdpéav tOv aded@ov avtod, PaAlovrag
PETER, ~ AND ANDREW  THE BROTHER  OFHIM,  CASTING
apgipAnotpov eig v Balacoav: noav yap dAieig.
ANET INTO THE  SEA; FORTHEY WERE FISHERMEN.

4:19 kai Aéyel avToig, Agdte OMiCW POV, KAl TOUOW
AND HESAYS TOTHEM, COME  FOLLOW ME,  AND |WILL MAKE

vuag aleig  avOpomwv. 4:20 oi 8¢  eV0iwg  Agévreg

YOU°  FISHERMEN OF MEN. ANDATHEY  IMMEDIATELY HAVING LEFT

ta Siktva nkolovOnoav avtd. 4:21 Kai mpofag

THE NETS FOLLOWED HIM. AND  HAVING GONE ON

¢keibev €idev EAAovg 800 adelgovg, Takwfov TOV
FROM THERE HESAW TWO~OTHER BROTHERS,  JAMES THE [SON]

to0 ZePedaiov kai Twdvvny tov 4ded@ov avtod, &v
- OFZEBEDEE  AND JOHN THE BROTHER  OFHIM, N

T® TAoiw petd Zefedaiov Tod mMATPOG AVTOV
THE BOAT ~ WITH  ZEBEDEE THE FATHER  OF THEM,

katapTifovrag Ta JdikTva AdT@V, Kai ékaleoev adTOVG.

TS

REPAIRING THE NETS OFTHEM, AND HECALLED  THEM.
4:22 oi 6¢ e00¢wg A@évteg TO mAoiov Kai TOV
ANDATHEY  IMMEDIATELY HAVING LEFT THE BOAT AND  THE
natépa avt@v nkolovOnoav adt@.
FATHER ~ OFTHEM FOLLOWED HIM.
4:23 Kai mepiijyev é¢v 6An T Tadlaia Siddokwv
AND  HEWAS GOING ABOUT IN  ALL -  GALILEE TEACHING

€V Taig ovvaywyaig adtdv kal knpvoocwv TO

IN THE  SYNAGOGUES ~ OFTHEM AND PROCLAIMING  THE
evayyélov 1iig Pacideiag kai Oepanedwv macav
600D NEWS OFTHE  KINGDOM AND  HEALING EVERY
vooov kai macav palakiav év 0 ANad. 4:24 kai
DISEASE AND EVERY  ILLNESS AMONG THE PEOPLE. AND
anijA@ev 1 axor avtod eig OAnv TRV Zvpiav: kai
WENTOUT ~ THE REPORT OFHIM  INTO ALL - SYRIA; AND

TPOCTIVEYKAV aDTQ TAVTAG TOVG KAKDG ExovTtag
THEY BROUGHT TOHIM  ALL THE ONES HAVING~ILLNESS
motkidatg vooolg kai Pacdvols cvvexopuévovs [kail
VARIOUS DISEASES AND  SUFFERING FROMATORMENTS AND
Satpovilopévovg kai ceAnvialopévovs kai

BEING DEMON-POSSESSED AND  EPILEPTICS AND
napalvtikovs, kai €0gpamevoev avtovs. 4:25 kai
PARALYTICS. AND  HE HEALED THEM. AND
nrolovOnoav avt® dylot moAloi amod Tij¢ TaAthaiag
FOLLOWED HIM MANY~CROWDS FROM - GALILEE
Kai Agkamodews kai Tepoooldpwv kai Tovdaiag kai
AND  DECAPOLIS AND  JERUSALEM AND  JUDEA AND

népav tod Topdavov.
BEYOND THE  JORDAN.

'8As he walked by the
Sea of Galilee, he saw two
brothers, Simon, who is
called Peter, and Andrew
his brother, casting a net
into the sea—for they were
fishermen. And he said
to them, “Follow me, and
I will make you fish for
people.” *Immediately they
left their nets and followed
him. ?'As he went from
there, he saw two other
brothers, James son of Zeb-
edee and his brother John,
in the boat with their father
Zebedee, mending their
nets, and he called them.
“2Immediately they left the
boat and their father, and
followed him.

#Jesus” went throughout
Galilee, teaching in their
synagogues and proclaim-
ing the good news* of the
kingdom and curing every
disease and every sickness
among the people. *So his
fame spread throughout
all Syria, and they brought
to him all the sick, those
who were afflicted with
various diseases and pains,
demoniacs, epileptics, and
paralytics, and he cured
them. *And great crowds
followed him from Galilee,
the Decapolis, Jerusalem,
Judea, and from beyond the
Jordan.

w Gk He x Gk gospel
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CHAPTER 5

‘When Jesus? saw the
crowds, he went up the
mountain; and after he sat
down, his disciples came
to him. >*Then he began to
speak, and taught them,
saying:

3“Blessed are the poor
in spirit, for theirs is the
kingdom of heaven.

*“Blessed are those who
mourn, for they will be
comforted.

5“Blessed are the meek,
for they will inherit the
earth.

¢“Blessed are those
who hunger and thirst for
righteousness, for they will
be filled.

7“Blessed are the merci-
ful, for they will receive
mercy.

8«Blessed are the pure in
heart, for they will see God.

*“Blessed are the peace-
makers, for they will be
called children of God.

10«Blessed are those
who are persecuted for
righteousness’ sake, for
theirs is the kingdom of
heaven.

1“Blessed are you when
people revile you and perse-
cute you and utter all kinds
of evil against

v Gk he

5:1I8av 8¢
AND~HAVING SEEN THE

kai kabicavtog adtod

AND  [WHEN] HE*SAT DOWN,

avtod: 5:2 kai dvoifag
AND  OPENING

OF HIM.

adTovg Aéywv,
THEM SAYING,

5:3

FOR  THEIRS

5:4  pakdaplot oi

TOVG

6xhovg avéfn eig¢ Tt 6pog,
CROWDS ~ HEWENTUP TO  THE MOUNTAIN,
npooiiABav avt® oi padnrai
CAME TOHIM  THE DISCIPLES
T0 otopa avtod €5idaockev
THE MOUTH  OFHIM  HETAUGHT

Maxkaptot oi mtwxoli T® mvedpaATL,
BLESSED [ARE] THE POOR -

0Tt adT@®V EoTv 1

IN SPIRIT,

Baotheia
Is THE  KINGDOM

nievBodvreg,

@V ovpavdv.
OF THE HEAVENS.

BLESSED [ARE] THE ONES MOURNING,

0Tt avrol
FOR  THEY
pakdprot ol
BLESSED [ARE]  THE
0Tt avtol
FOR  THEY
pakdprot ol
BLESSED [ARE]

5:5

5:6

THE ONES HUNGERING FOR AND

napakAnOnioovrat.

WILL BE COMFORTED.

TPAELG,

HUMBLE,

KANPOVOUHOOVGLY TV Yijv.

WILL INHERIT THE  EARTH.
MEVOVTEG Kal Sy@vteg TNV

THIRSTING FOR -

Sikatoovvny,
RIGHTEOUSNESS,

6Tt avtot
FOR  THEY
pakdptot ol
BLESSED [ARE]  THE
0Tt avrol
FOR  THEY
pakdprot ol
BLESSED [ARE]  THE
6Tl avtol
FOR  THEY
pakdprot ot
BLESSED [ARE]  THE
6Tl avtol
FOR THEY
pakdpiot ot
BLESSED [ARE]

5:7

5:8

5:9

5:10

xoptacOioovrat
WILL BE SATISFIED.

é\enpoveg,
MERCIFUL,

¢é\enbricovtat.
WILL BE SHOWN MERCY.

kaBapoi Tij kapdiq,
PURE - INHEART,

T0v 0edv dyovtal
- WILL SEE~GOD.

gipnvomotoi,
PEACEMAKERS,

vioi Oeod kAnOnoovtat.
SONS OFGOD WILL BE CALLED.

dedwwypévol gvekev

THE ONES HAVING BEEN PERSECUTED BECAUSE OF

Swatoovvng,
RIGHTEOUSNESS,

0Tt adT@V £€0TIV 1)

FOR  THEIRS

5:11 pakdapioi éote
BLESSED

Sww&worv

ARE YOU° WHEN
Kai ginwowy mav
PERSECUTE [YOU°] AND SPEAK

Bactheia T@OV ovpavdV.
Is THE KINGDOM  OF THE HEAVENS.

6tav dvedicwowv VUAG Kai
THEY REPROACH ~ YOU°  AND

movnpov kad’

EVERY [KIND OF]  EVIL AGAINST
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opdv [yevdopevol] E€vekev  épod. 5:12 xaipete Kkai

YOU®  TELLINGLIES BECAUSE OF  ME. REJOICE  AND
ayalidoBe, o1t 6 WwoBog OudOV MOAVG £€v Tolg

BE GLAD, FOR THE REWARD OFYOU® [IS]GREATIN THE
ovpavoig oltwg yap &diwEav TOVG TPOPNTAG TOVG
HEAVENS. FORMHUS THEY PERSECUTED THE ~ PROPHETS -
mpo  VUOV.

BEFORE  YOU®.
5:13 Yueig éote 10 dAag TG
YOU®  ARE  THE SALT  OFTHE EARTH. BUTMF  THE SALT
pwpavoq, v Tivt aloOnoetal; eig ovdev
BECOMES TASTELESS, IN  WHAT WAY WILL IT BECOME SALTY [AGAIN]? FOR NOTHING
ioxver £t el i PAnBev 330
ITISGOOD [ANY]LONGER ~EXCEPT  HAVING BEEN THROWN OUT

yijg éav 8¢ tO dAag

katanatreiocfar Vo TOV avBponwv. 5:14 Ypeig éote TO
TOBE TRAMPLED UPON BY - MEN. YOU®  ARE  THE
@DG TOD KOOpOVL. o0 SVvatar MOAG kpvBijvar émdve
LIGHT OFTHE WORLD. SIS NOT ABLE TACITY  $TOBEHIDDEN ON

dpovg kewpévn: 5:15 o0d¢ kaiovowv  ADXvov kai

‘AMOUNTAIN  2LYING; NOR  DOTHEYLIGHT ALAMP  AND
T0éacty adtoOv OMO TOV podiov AANT Emi TRy
PLACE ) UNDER THE ~ GRAINBUCKET, BUT ~ UPON THE
Avxviav, kai Aapmet maow toig év TR oikiq.
LAMPSTAND, AND ITSHINES FORALL THEONES IN THE HOUSE.

5:16 0VTwG Aapyatw 1O @O¢ Vpdv Eumpocbev T@OV
THUS ~ LETSHINE  THE LIGHT OFYOU® BEFORE -
avlponwv, 6mwg dwowv  dudv Ta kala Epya Kai
MEN, SOTHAT THEYMAYSEE YOUR® -  GOOD  WORKS AND
dofacwoy TOV matépa POV TOV €V TOIG 0VPAVOIG.

MAYGLORIFY ~ THE FATHER  OFYOU® - IN THE  HEAVENS.
5:17 M1 vopionte 61t {ABov kataldoar TtOV vopov
DO NOT THINK THAT ICAME ~ TOABOLISH  THE LAW
W . . - 123 3
| Tovg mpognrag ovk NABov kataldoat &AAG
OR THE  PROPHETS. IDIDNOTCOME ~ TOABOLISH  BUT
nAnp®oat. 5:18 aunv yap Aéyw vpivc Ewg av
TO FULFILL. FORMTRULY — ISAY  TOYOUS, UNTIL
0 obpavog kai 1 yij, i@Tta &v f§j pia kepaia  ov pf
- HEAVEN AND - EARTH, ONEMOTA  OR ONE PENSTROKE ?BY NOMEANS
napéAOn ando Tod vopov, £wg &v Tmavta  yévinrat
'WILLSPASS  FROM THE  LAW, UNTIL ALLTHINGS TAKE PLACE.
5:19 6g €av ovv Non piav t@v  EvToA®V
AWHOEVER 'THEREFORE BREAKS ONE - SCOMMANDMENTS
TovTwV T@V £Aayiotwv kai Sidafn odtwg Todg
'OF THESE - 2LEAST AND TEACHES THUS -
avBpomovg, £Adxiotoq kAnOnoetar év tf Pactieia TOV
[TO] MEN, HE WILL BE CALLED~LEAST IN  THE KINGDOM
ovpavadv: 8¢ & &v mouon kai  didagn, ovTog
HEAVENS. BUTWHOEVER PRACTICES AND  TEACHES [THEM], THIS ONE
péyag kAnOnoetar év Tij Pacileia TOV ovpavdv.
WILL BE CALLEDAGREAT IN THE KINGDOM  OF THE HEAVENS.

napéAn
PASS AWAY

OF THE

you falsely* on my account.
2Rejoice and be glad, for
your reward is great in
heaven, for in the same way
they persecuted the proph-
ets who were before you.

3“You are the salt of the
earth; but if salt has lost its
taste, how can its saltiness
be restored? It is no longer
good for anything, but is
thrown out and trampled
under foot.

4“You are the light of
the world. A city built on a
hill cannot be hid. *No one
after lighting a lamp puts
it under the bushel basket,
but on the lampstand, and
it gives light to all in the
house. '*In the same way,
let your light shine before
others, so that they may
see your good works and
give glory to your Father in
heaven.

7“Do not think that I
have come to abolish the
law or the prophets; I have
come not to abolish but to
fulfill. **For truly I tell you,
until heaven and earth pass
away, not one letter,” not
one stroke of a letter, will
pass from the law until all is
accomplished. " Therefore,
whoever breaks’ one of the
least of these command-
ments, and teaches others
to do the same, will be
called least in the kingdom
of heaven; but whoever
does them and teaches
them will be called great in
the kingdom of heaven.
z Other ancient authorities lack
falsely a Gk oneiota b Or
annuls
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»For I tell you, unless your
righteousness exceeds that
of the scribes and Phari-
sees, you will never enter
the kingdom of heaven.

#1“You have heard that it
was said to those of ancient
times, ‘You shall not mur-
der’; and ‘whoever murders
shall be liable to judgment.”
2But I say to you that if you
are angry with a brother or
sister,® you will be liable to
judgment; and if you insult?
a brother or sister,” you will
be liable to the council; and
if you say, ‘You fool,” you
will be liable to the hell of
fire. So when you are of-
fering your gift at the altar,
if you remember that your
brother or sister¢ has some-
thing against you, **leave
your gift there before the
altar and go; first be rec-
onciled to your brother or
sister, and then come and
offer your gift. * Come to
terms quickly with your ac-
cuser while you are on the
way to court” with him, or
your accuser may hand you
over to the judge, and the
judge to the guard, and you
will be thrown into prison.
2Truly I tell you, you will
never get out until you have
paid the last penny.

#“You have heard that
it was said, ‘You shall not
commit adultery.” **But I
say to you that everyone
who looks at a woman with
lust has already committed
adultery with her in his
heart. *If your right eye
¢ Gk a brother; other ancient
authorities add without cause
d Gk say Raca to (an obscure
term of abuse) e Gk a brother
fGk Gehenna g Gk your brother
h Gk lacks to court

5:20 Aéyw yap vuiv Ot €av un meplooevon OpOV N

FOR~I SAY TOYOU® THAT UNLESS EXCEEDS YOUR® -

dwkatoovvn mAgiov @V ypappatéwv kai Qapioaiwy,
RIGHTEOUSNESS ~ BEYOND [THAT] OF THE SCRIBES AND  PHARISEES,

ov pn eioéAOnte  eig TV Pactleiav TOV ovpavdv.
2BY NO MEANS 'YOU® WILLSENTER INTO THE ~ KINGDOM OF THE HEAVENS.

5:21 'Hkoboate OtL éppédn  Toig dpxaiolg,
YOU° HEARD ~ THAT ITWASSAID TOTHE ANCIENTS,

Ov govevoeig 6 8’ dav govebon, £voxog Eotar Ti)
YOU SHALL NOT MURDER; ANDWHOEVER MURDERS ~ WILLBE-LIABLE -

KkpioeL 5:22 ¢yw 6¢ Aéyw vpiv OTL mag O Oopy{opevog
TO JUDGMENT. BUTI SAY  TOYOU°-  EVERYONE BEING ANGRY
48eA@® avtod' Evoxog EoTtar Tfj Kpioer

BROTHER ~ OFHIM  WILLBESLIABLE - TOJUDGMENT.

0¢ 8 av eimn 1@ &dedg® avtod, Paxd, Evoxog £otar
ANDWHOEVER SAYS TOTHE BROTHER  OFHIM,  RACA,  WILL BEALIABLE

@ ovvedpiw' 06 8 dav eimn, Mwpé, Evoxog £otar eig
TOTHE SANHEDRIN; ~ ANDAWHOEVER SAYS, FOOL,  WILLBESLIABLE  TO

TV yéevvav Tod TupoG. 5:23 £av OOV TTPOOPEPNG TO
THE GEHENNA - OFFIRE. THEREFOREMF  YOU BRING THE

S@pov oov émi t0 OQuolaotrplov kaxel puvnodig  OtL O
GIFT  OFYOUTO THE ALTAR AND THERE YOU REMEMBER THAT THE

aded@og cov  Exer Tt Kata  ood, 5:24 dgeg éxel
BROTHER ~ OFYOU HAS SOMETHING  AGAINST YOU, LEAVE  THERE

10 Swpov cov Eumpocbev Tod Ouvolactnpiov kai Vmaye
THE GIFT OFYOU BEFORE THE  ALTAR AND GO

np@ToV StalhaynOt t@  adeA@®d ocov, «kai TOTE ENOWV
FIRST  BERECONCILED TOTHE BROTHER ~ OFYOU, AND THEN HAVING GOME

npocpepe 10 dwpov cov. 5:25 Ot evvodv  TO

0
WITH THE

OFFER THE GIFT OF YOU. BE  WELL-DISPOSED TOTHE
avtdikw oov  Taxy, €wg dtov &l pet’ avtod &v Tf)
OPPONENT ~ OFYOU QUICKLY, WHILE YOUARE WITH HIM ON THE
08®, punmoté o mapad® 0 avtidikog T®  KPITR Kai
ROAD, LEST ~ ‘YOU°MIGHT HAND OVER 'THE 20PPONENT ~ TOTHE JUDGE, AND
0 kputig T®  Vmnpétn Kal eig¢  @uAaxnv PAnOnon”
THE JUDGE, TOTHE OFFICIAL,  AND INTO  PRISON YOU WILL BE THROWN.
5:26 aunv Aéyw ocot, oV £E€N0NG ¢keilev,
TRULY 1SAY  TOYOU, ?BYNOMEANS 'YOUWILLSCOME OUT  FROM THERE

£wg Gv amod®g TOV
UNTIL YOU REPAY THE

5:27 'Hkoboate OtL éppedn, OO powyeboeis.
YOU° HEARD ~ THAT ITWAS SAID, YOU SHALL NOT COMMIT ADULTERY.

5:28 ¢yw 8¢ Aéyw vpiv 0T mag O PAémwv  yvvaika
BUT~I SAY  TOYOU® THAT EVERYONE LOOKING [UPON] A WOMAN

mpog 10 €mbupfoar adtiy [{on ¢poixevoev

£oxatov kodpavtnv.
LAST PENNY.

IN'ORDER TO DESIRE HER ~ ALREADY HAS COMMITTED ADULTERY WITH
avtiv €v Tij kapdia avtod. 5:29 €l 8¢ 0  O@OaApOG
HER IN  THE HEART  OFHIM. ANDMF - THE 2EVE

5:21 Exod. 20:13; Deut. 5:17  5:22 text: NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV84 NIV11 NEB REB RNJB
NAB NLT CSB. add €1xn (without cause): KJV NKJV RSVmg NRSVmg ESVmg NASBmg NIV84mg
NIV11mg NEBmg NLTmg CSBmg. 5:27 Exod. 20:14; Deut. 5:18
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oov O 8eflog okavdaliler oe, #Eede avTOV Kai causes you to sin, tear it
0FYOU - 'RIGHT  CAUSESYOUTOSTUMBLE, TEAROUT IT AND out and throw it away; it
‘O 2 ~. . . o ATTON o is better for you to lose
Pale  amo cod: ovpgéper ydp oot iva amoAntan EV [ orou members than
THROW [IT] FROM YOU. FORMTISBETTER ~ FORYOU THAT BELOST ONE  for your whole body to be
TOV peA@v cov kai pip  OGlov TO oOpd ooV thrown into hell."**And if
OFTHE MEMBERS OFYOU AND NOT  [THEJWHOLE -  BODY  OF YOU your right hand causes you
~ 5 , . . e , . to sin, cut it off and throw
BANOR eic yéevvav. 5:30 kai &i 1 Oefa cov xeip it away; it is better for you
BE THROWN INTO GEHENNA. AND IF THE RIGHT  HAND~OF YOU to lose one of your merm-
okavdaliler oe, Ekkoyov abtiv kai Pdde  amd copr  bersthan for your whole
CAUSES YOU TO STUMBLE, CUT OFF T AND THROW [IT] FROM YOU. body to go into hell.

ovupépel yap oot
FORMTISBETTER  FORYOU

va anoAntar &v T@V peA®V Oov
THAT BELOST ONE OF THE MEMBERS OF YOU

Kat pn Olov TO oOpUd cov  eig yéevvav AméAOn.
AND NOT [THEJWHOLE -  BODY ~ OFYOU INTO GEHENNA  MAY GO.

5:31 'EppéOn 8¢, 'O¢ dv dmodvoy tiv yvvaika adTod,
ANDITWAS SAID, WHOEVER DIVORCES ~ THE  WIFE OF HIM,

5:32 ¢yw 8¢ Aéyw Opiv
BUTI SAY  TOYOU®

dotw avTf] &mooTdotov.
LETHIM GIVE TOHER A CERTIFICATE OF DIVORCE.

Ot mag 0 amolwv THV yvvaika adTtod mapekTOg
THAT EVERYONE - DIVORCING  THE  WIFE OFHIM  EXCEPT [FOR]
Aoyov mopveiag moLel avtnv poixevdival,

[THE] MATTER OF SEXUAL IMMORALITY ~MAKES HER TO COMMIT ADULTERY,

Kai 0¢ €av dmolelvuévny yaunon, pouxarat.
AND  WHOEVER  MARRIES+A DIVORCED WOMAN COMMITS ADULTERY.

5:33 ITalv fikovoate 8Tt éppédn  Toig dpxaiots,
AGAIN, ~ YOU°HEARD ~ THAT ITWASSAID TOTHE ANCIENTS,
Oix émopkroe, anodwoeis 8¢ TO KUpiw TOVG
YOU SHALL NOT BREAK YOUR VOWS, BUT~YOU SHALL REPAY TOTHE LORD  THE

dprovg cov. 5:34 ¢yw O6¢ Aéyw Vpiv  pfp opodocar dAwg
VOWS  OF YOU. BUT SAY  TOYOU® DONOTSWEAR ATALL,

unte  év T@® ovpavd, 6tL Opovog éotiv Tod Oeobd,
NEITHER BY -  HEAVEN,  FOR ITISA[THE]THRONE -  OF GOD,

5:35 pute €v Tij yij, OTt VMOMOSIOV £0TV TV TOODV
NOR  BY -  EARTH, FOR ITIS\[THE]FOOTSTOOL  OF THE FEET

avtod, unte &ig Tepooolvpa, 6Tt MOMG éoTiv TOD

OFHIM, NOR  BY JERUSALEM, FOR ITISMTHEICITY  OF THE
peyalov Pacthéwg, 5:36 unte €v T ke@alij cov
GREAT KING, NOR  BY THE HEAD OF YOU
opoong, Ott ov Svvacar piav Tpixa Agvknv motijoar i
SWEAR,  FOR YOUARENOTABLE ONE HAR  WHITE ~ TOMAKE  OR

uéhawvay. 5:37 otw 8¢ 0 Adyog DudV vai vai, od ov
BLACK. 2LETBE 'BUT °THE ‘WORD  “OF YOU° YES YES, NO, NO.

0 8¢ TEPLOCOV TOVTWV €K TOD TOVNPOD &0TLV.

ANDA[ANYTHING] BEYOND THESE ~ FROM THE EVILONE  IS.
5:38 Hkovoate Ott €ppédn, O¢pbOaduov davrti o6@Oaluod
YOU°HEARD ~ THAT ITWAS SAID, ANEYE FOR  ANEVE

Kai 680vTa &vti 000vToG. 5:39 éyw 8¢ Aéyw vpiv
AND ATOOTH  FOR  ATOOTH. BUTI SAY  TOYOU®

5:31 Deut. 24:1  5:33 Lev. 19:12; Num. 30:2 5:38 Exod. 21:24; Lev. 24:20; Deut. 19:21

31“Tt was also said,
‘Whoever divorces his wife,
let him give her a certificate
of divorce.” **But I say
to you that anyone who
divorces his wife, except on
the ground of unchastity,
causes her to commit adul-
tery; and whoever marries
a divorced woman commits
adultery.

3 “Again, you have heard
that it was said to those
of ancient times, ‘You
shall not swear falsely, but
carry out the vows you have
made to the Lord.” **But I
say to you, Do not swear at
all, either by heaven, for it
is the throne of God, **or by
the earth, for it is his foot-
stool, or by Jerusalem, for it
is the city of the great King.
*And do not swear by your
head, for you cannot make
one hair white or black.
*Let your word be ‘Yes,
Yes’ or ‘No, No’; anything
more than this comes from
the evil one/

*¥“You have heard that
it was said, ‘An eye for an
eye and a tooth for a tooth.’
*¥But I say to you,

1 Gk Gehenna j Or evil
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Do not resist an evildoer.
But if anyone strikes you
on the right cheek, turn the
other also; “and if anyone
wants to sue you and take
your coat, give your cloak
as well; *'and if anyone
forces you to go one mile,
go also the second mile.
“Give to everyone who
begs from you, and do not
refuse anyone who wants to
borrow from you.

#“You have heard that
it was said, ‘You shall love
your neighbor and hate your
enemy.” *But I say to you,
Love your enemies and pray
for those who persecute
you, **so that you may be
children of your Father in
heaven; for he makes his
sun rise on the evil and on
the good, and sends rain on
the righteous and on the
unrighteous. “For if you
love those who love you,
what reward do you have?
Do not even the tax collec-
tors do the same? ¥ And if
you greet only your broth-
ers and sisters,* what more
are you doing than others?
Do not even the Gentiles
do the same? *Be perfect,
therefore, as your heavenly
Father is perfect.

k Gk your brothers

pn avtotivar 1@ movnp@®: &AN’ ot  oe pamilet
NOT TO OPPOSE THE EVILDOER, BUT  WHOEVER HITS»YOU

gi¢ v deflav oclayova [oov], otpéyov adT® kai TRV

ON THE RIGHT  CHEEK OFYOU, TURN TOHIM  ALSO THE
GAAnv: 5:40 kai T® 0¢lovri oot kpOijvar kati

OTHER; AND  TOTHE ONE WISHING TO SUE~YOU AND
TOV XIT@OVA oov  Aafelv, dgeg avtd Kai TO ipatiov
THE SHIRT ~ OFYOU TOTAKE, LEAVE TOHIM ALSO THE(YOUR) COAT.

5:41 kai 6oTig og dyyapeboer  piliov €v, Umaye pet’

AND WHOEVER WILL FORCEAYOU [TO GO] ONE~MILE, G0 WITH
avtod &vo. 5:42 @ aitodvti oe 806G, kai TOV
HIM TWO. TO THE ONE ASKING YOU GIVE, AND THEONE

0¢lovta amo cod SavicacBar pr dmooTpagiic.
WISHING ~ FROM YOU  TOBORROW DO NOT TURN AWAY.

5:43 'Hkovoate Ot €ppéln, Ayanfoeis tov mAnciov
YOU°HEARD ~ THAT ITWAS SAID, YOU SHALL LOVE THE ~ NEIGHBOR
Kai [IONoELg Tov £x0pov cov. 5:44 éyw ¢
AND YOUSHALLHATE THE ENEMY  OFYOU. BUT+I
Méyow dpiv, ayandate Tovg £xOpovg VpdOV' Kkai
SAY  TOYOUS, LOVE THE  ENEMIES ~ OFYOU®  AND
"mpoosbxeoBe Omip TOV  SwkdOvVTwY Vudg, ' 5:45 dmwg
PRAY FOR ~ THEONES PERSECUTING  YOUS, SO THAT
yévnole viol tod matpog Vp@®v Tod &v ovpavoig,
YOU° MAY BECOME  SONS OF THE FATHER ~ OFYOU® - IN [THE] HEAVENS,
6t Tov fjAlov avtod avatéller  €mi movnpovg kai
FOR THE SUN  OFHIM  HEMAKESTORISE UPON EVILONES ~  AND
ayaBovg kai Ppéxet émi dikaiovg kai ddikovg.
GOODONES ~AND MAKESTORAIN UPON [THE]JUST ~ AND UNJUST.
5:46 £av yap dyamnonte TovG  Ayan®vrag Vpdg,

FORME  YOU® LOVE THE ONES LOVING Your,
uobov Exete; ovXi kai oi TeEAdvar  TO AVTO
REWARD DO YOU°HAVE? 2NOT  SEVEN ‘THE STAX COLLECTORS °THE 7SAME
molovotv; 5:47 kai €av aomaonocle tovg aded@ovg
D0? AND IF YOU° GREET THE  BROTHERS
U@V poOvoVv, Ti TEPLOGOV TIOLETTE;
OFYOU® ONLY,  WHAT EXTRAORDINARY [THING] ARE YOU°DOING? 2NOT ~ “EVEN
oi ¢0vikoi 10 adTd mMowodowv; 5:48"Ececfe odv  Dpeig
‘THE SGENTILES  STHE "SAME  'DO? THEREFOREASHALL BE YOU®
TéAeol @G O Tmatip VUOV O oVpaviog TENELOG EoTLv.
PERFECT ~ AS THE ZFATHER “OFYOU® - 'HEAVENLY  IS“PERFECT.

oov
OFYoU

Tiva
WHAT

ovxi kai

5:43 Lev. 19:18  5:44a text: NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV84 NIV11 NEB REB RNJB NAB NLT
CSB. add su)\oyen's TOVG KATAPWHEVOLG VUAG, KAAWG TIOLELTE TOLG Hoovaty vpag (bless those who
curse you, do good to those who hate you) [see Luke 6:27-28]: KUV NKJV NIV84mg NEBmg NLTmg
CSBmg. 5:44b text: NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV84 NIV11 NEB REB RNJB NAB NLT CSB.
var. Tpooevxeabe LTEp TV eMnPealovTwy LRAG Kat SlwKOVTwWY LAG (pray for those who despitefully
use you and persecute you) [see Luke 6:27-28]: KJV NKJV NIV84mg NEBmg CSBmg.
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6:1 Ilpooéxete [6¢] tNv Swatoovvnv dp®vV  un
BUT~BE CAREFUL THE  RIGHTEOUSNESS ~ OFYOU®  NOT

TIOLETV ¢unpoolev 1@V dvBpwnwv mpog O Oeabijvar

TO PRACTICE  BEFORE - MEN IN'ORDER TO BE SEEN
avtoic' ei 8¢ pn ye, poBov ovk Exete napd T
BYTHEM;  OTHERWISE, REWARD °NO  'YOU°HAVE WITH  THE
natpt YUOV TP v TOiG OoVpavolG.
FATHER OFYOU° - IN THE  HEAVENS.

6:2°0tav odv Totfig éenuocvvny,

THEREFOREMWHENEVER ~ YOU DO (GIVE)  ALMS,

un calmiong £umpocév cov, ®omep ol
DO NOT SOUND A TRUMPET  BEFORE vou, AS THE

vmokpital motodov v Taig ovvaywyaic kai €v Taig

HYPOCRITES ~ DO IN THE  SYNAGOGUES  AND IN THE
popatg, dnws dofacborv oo TV avlpomwv aunv
STREETS, ~ SOTHAT THEYMAY BEGLORIFIED BY - MEN. TRULY
Aéyw Opiv, dméxovov TOV woBov avtdv.
ISAY  TOYOU’, THEYHAVE  THE REWARD OF THEM.

6:3 cod O¢ molodvTog éAenpocvvny Ui YVOTW
BUT [WHEN] YOU DO (GIVE) ~ ALMS DONOTLETKNOW  THE

apotepd cov tTi moiel N e oov, 6:4 6mwg

LEFT[HAND] ~ OFYOU WHAT DOES ~ THE RIGHT[HAND] OFYOU, SO THAT
i oov 1] é\enpoolvn év T® KPUTTR® kai O
MAYBE YOUR - ?ALMS IN - SECRET.  AND THE
matnp oov O BAémwv €v T® KkpuTT® Admodwoet
FATHER ~OFYOU THEONE SEEING  IN -  SECRET WILLREPAY
cot”.

You.

6:5 Kai 6tav npooevxnole, ovk £oecbe wg oi
AND ~ WHENEVER ~ YOU® PRAY, YOU® SHALL NOT BE AS  THE

omokpttai, Ott @Aodoy év Tai¢ cuvaywyaig kai €v

HYPOCRITES, ~ FOR THEYLOVE IN THE  SYNAGOGUES  AND ON
Talg yoviag T@V  mAatel®v £0TdTEG Mpooevxeohal,
THE ~ CORNERS ~ OFTHE  STREETS STANDING ~ TOPRAY,

Omwg PavooLy Toi¢ avBpwmolg' aunv Aéyw vpiv,
SOTHAT THEY MAY BE SEEN - BY MEN. TRULY 1SAY  TOYOUS,
anéxovowv TOV peBov avtdv. 6:6 ov O6¢ Otav

THEY HAVE THE REWARD  OF THEM. YU 'BUT WHENEVER
npooev)Xn, eloedBe ei¢ TO Taueiov ocov  kai

PRAY, ENTER INTO THE HIDDEN ROOM OFYOU ~ AND

kAeioag Ty Bvpav cov mpooevEar t® matpi ocov
HAVINGSHUT THE DOOR  OFYOU PRAY TOTHE FATHER  OF YOU
™ €V T KpUMTY® kai 0 mathp oov O

THEONE IN -  SECRET.  AND THE FATHER OFYOU THEONE
BAémwv 2v 1® xpunt® &modwoer col”.
SEEING  IN - SECRET  WILLREPAY  YOU.

6:4, 6 text: RSV NRSV ESV NASB NIV84 NIV11 NEB REB RNJB NAB NLT CSB. add &v Tw @avepw
(openly): KJV NKJV NRSVmg NEBmg CSBmg.

CHAPTER 6

“Beware of practicing your
piety before others in order
to be seen by them,; for then
you have no reward from
your Father in heaven.

*“So whenever you
give alms, do not sound a
trumpet before you, as the
hypocrites do in the syna-
gogues and in the streets,
so that they may be praised
by others. Truly I tell you,
they have received their
reward. *But when you give
alms, do not let your left
hand know what your right
hand is doing, *so that your
alms may be done in secret;
and your Father who sees in
secret will reward you.!

*“And whenever you pray,
do not be like the hypo-
crites; for they love to stand
and pray in the synagogues
and at the street corners,
so that they may be seen by
others. Truly I tell you, they
have received their reward.
°But whenever you pray, go
into your room and shut
the door and pray to your
Father who is in secret; and
your Father who sees in
secret will reward you.'

[ Other ancient authorities add
openly
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7“When you are praying,
do not heap up empty
phrases as the Gentiles do;
for they think that they will
be heard because of their
many words. *Do not be
like them, for your Father
knows what you need
before you ask him.
°“Pray then in this way:
Our Father in heaven,
hallowed be your name.
1 Your kingdom come.
Your will be done,
on earth as it is in
heaven.
"' Give us this day our
daily bread.”
2 And forgive us our debts,
as we also have
forgiven our
debtors.
3 And do not bring us to
the time of trial,"
but rescue us from the
evil one.’
“For if you forgive others
their trespasses, your
heavenly Father will also
forgive you; *but if you do
not forgive others, neither
will your Father forgive
your trespasses.

m Or our bread for tomorrow

n Or us into temptation o0 Or
from evil. Other ancient authori-
ties add, in some form, For the
kingdom and the power and the
glory are yours forever. Amen.

6:7 Ilpooevyopevor 8¢ pn Patraloynonte domep oi

BUT-PRAYING DO NOT BABBLE AS THE
¢0vwcoi, doxodowv yap 6Tt v Tij mMoAvloyia avT@V
GENTILES, ~ FOR-THEY THINK THAT IN  THE WORDINESS  OF THEM
gicakovoOnoovtat. 6:8 p odv opowdite avrtoig
THEY WILL BE HEARD. THEREFOREDO NOTBELIKE  THEM.

oidev yap 0 matip OpOV @OV xpeiav €xete

FORTKNOWS ~ THE FATHER ~ OF YOU® OF WHAT [THINGS] YOU® HAVENEED
npd  Tod VUAG aitfjoar avtov. 6:9 Odtwg ovv
BEFORE -  YOU°  ASK HIM. THEREFORE~THUS
npooevxeole vpeic
PRAY youe:
ITatep Mudv 6 ¢v 10iG¢ ovpavoig
FATHER  OFUS  THEONE IN THE  HEAVENS,
aytacdntew 10 6vopd oovr
LETBEREVERED THE NAME  OF YOU,
6:10 éN0¢tw 1) Paocileia ocov:
LETCOME THE KINGDOM  OF YOU,
yevnOntw to BéAnua oov,
LETBEDONE ~ THE WILL OF YOU,
WG év ovpav® kal Emi Yfg
AS IN HEAVEN ~ ALSO ON  EARTH.
6:11 TOV dptov Nudv Ttov £movotov §0G mMuiv
THE BREAD °OFUS - "DAILY GIVE TOUS
onuepov
TODAY.
6:12 Kal dgeg Nuiv ta o@eldnuata Hudv,
AND FORGIVE US  THE DEBTS OF US,
®¢ Kai TMUEG agnkapev ToiG OQeNETALg
AS  ALSO WE HAVEFORGIVEN THE ~ DEBTORS
nuov:
OF US.
6:13 Kal pn eioevéykng nuag eig melpacpov,
AND DO NOT LEAD us INTO TEMPTATION,
dAA& pioar fjudg &mod tod movnpod’.
BUT  RESCUE US FROM THE  EVILONE.
6:14°Eav yap deijte  Toig avBpwmoig T
FORNIF YOU° FORGIVE - MEN THE
MAPATTOHATA ADTAV, APHoel  kai Opiv 6  matnp
TRESPASSES OF THEM, WILL FORGIVE ALSO YOU° THE FATHER
DU@V O ovpdaviog 6:15 éav 8¢ un aeite Tolg

BUTMF  YOU° DONOTFORGIVE -
natnp LVudvV Aagnoer  TQ
OF YOU® WILL FORGIVE THE

3OF YOU® -
avBpwmotg, ovde o
MEN, NEITHER THE FATHER
MAPATTOHATA DUDV.
TRESPASSES OF YOU®.

'HEAVENLY.

6:13 text: NKJVmg RSV NRSV ESV NIV84 NIV11 NEB REB RNJB NAB NLT CSB. add 0Tt gov €0Ttv
N Baotheta kat n Suvapg kat n Sofa e1g Tovg atwvag. apmv. (because yours is the kingdom and the
power and the glory forever. Amen.): KUV NKJV RSVmg NRSVmg ESVmg NASB NIV84mg NIV11mg
NEBmg RNJBmg NLTmg CSBmg.
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6:16 Otav 8¢ vnotevnte, pi yiveoOe wg oi
ANDWHENEVER YOU® FAST, DO NOT BE AS  THE
orokpital okvBpwmoi, dgavifovowy yap Td TMpdoWTA
GLOOMY~HYPOCRITES, FORATHEY DISFIGURE THE FACES
avTOV OMwG Pavdov Toig avBpwmolg vnotevovteg
OFTHEM SO THAT THEY MAY APPEAR - TO MEN [AS] ONES FASTING.
aunv Aéyw oOpiv, améxovoww TOV pobov advtdv.
TRULY ISAY  TOYOU®, THEY HAVE THE REWARD  OF THEM.
6:17 o0 8¢ vnotebwv dlewpai gov THV kePalnv Kai
BUT-YOU  FASTING ANOINT ~ YOUR - HEAD AND
70 TMPOCWTOV ooV  viyal, 6:18 OmMwg un Qaviig TO1g
THE FACE OFYOU WASH, SOTHAT YOU MAY NOTAPPEAR -
avBpomolg vinotevwv GAa t@ matpi cov  T@
TO MEN [AS]ONESFASTING BUT ~ TOTHE FATHER OFYOU THE ONE
&V T® kpu@aiw® kai 6 Tmathp cov O Brénwv €V
IN - SECRET. AND THE FATHER OFYOU THEONE SEENG  IN
T® kpv@aiw amodwoel oot
- SECRET WILLREPAY  YOU.
6:19 M1y Onoavpifete dpiv  Onoavpovg émi TAS YAS,
DO NOT STORE UP FOR YOU® TREASURES UPON THE  EARTH,
6mov ofg kai Ppdoig dgavifer kai dmov kAEmTan
WHERE MOTH AND RUST DESTROY ~ AND WHERE THIEVES
Stopvooovoy kai kAémtovowv: 6:20 Onoavpilete 8¢
BREAK IN AND  STEAL. BUT-STORE UP
opiv - Onoavpovg £v ovpav®, dmov ovte  ofg olTe
FOR YOU® TREASURES IN  HEAVEN, ~ WHERE NEITHER MOTH NOR
Bpwoig agavifer kai dmov kAémtar ov Jropvocovoty
RUST DESTROYS ~ AND WHERE THIEVES DO NOTBREAKIN
000¢ kAémtovov: 6:21 6mov yap foTv O Onoavpog
NOR  STEAL. FORVWHERE IS THE TREASURE
oov, ékel €otal kai 1 kapdia
OFYOU, THERE WILLBE ALSO THE HEART ~ OFYOU.
6:22°0 A0xvog TOoD OWHATOG 0TIV O
THE LAMP OFTHE  BODY Is
¢av odv N6 0¢Balnog cov
IF THEREFORE IS THE EYE OFYOU  HEALTHY,
obpd oov  @wtevov £otar 6:23 éav 8¢ O
BODY ~ OFYOU WILL BEXFULL OF LIGHT. BUTMF  THE
0@Balpog cov  movnpog §, Glov TO o@ud oov
EYE OFYOU  ISTEVIL, THEMWHOLE  BODY  OFYOU
okotewvov £otat. &l o0V T0 @O¢ TO &v ool
WILL BE-FULL OF DARKNESS. IF  THEREFORE THE LIGHT - IN  YOU
0KOTOG £0TiV, TO OKOTOG TOCOV.
IS+DARKNESS, ®THE  DARKNESS 'HOW GREAT [IS].
6:24 O¥deig dvvatar dvoi kvpiog SovAevev: §j yap
NOONE  ISABLE ~ TWO  MASTERS  TOSERVE. FORAEITHER
TOV €va ponoel  kKai TOV €tepov dyamnoel, §| €vog
THE ONE HEWILLHATE AND THE OTHER  HEWILLLOVE, OR ONE

oov.

0¢@0aApog.
THE EVE.

amlodg, OAov TO

THE~WHOLE

1$“And whenever you
fast, do not look dismal,
like the hypocrites, for they
disfigure their faces so as
to show others that they
are fasting. Truly I tell you,
they have received their re-
ward. 7But when you fast,
put oil on your head and
wash your face, '*so that
your fasting may be seen
not by others but by your
Father who is in secret; and
your Father who sees in
secret will reward you.?

¥“Do not store up for
yourselves treasures on
earth, where moth and rust?
consume and where thieves
break in and steal; *°but
store up for yourselves
treasures in heaven, where
neither moth nor rust? con-
sumes and where thieves
do not break in and steal.
*'For where your treasure
is, there your heart will
be also.

2“The eye is the lamp of
the body. So, if your eye is
healthy, your whole body
will be full of light; *but if
your eye is unhealthy, your
whole body will be full of
darkness. If then the light
in you is darkness, how
great is the darkness!

*“No one can serve two
masters; for a slave will
either hate the one and love
the other, or
p Other ancient authorities add
openly q Gk eating
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be devoted to the one and
despise the other. You can-
not serve God and wealth.”
»“Therefore I tell you, do
not worry about your life,
what you will eat or what
you will drink,® or about
your body, what you will
wear. Is not life more than
food, and the body more
than clothing? **Look at
the birds of the air; they
neither sow nor reap nor
gather into barns, and yet
your heavenly Father feeds
them. Are you not of more
value than they? And can
any of you by worrying
add a single hour to your
span of life?’ 2And why do
you worry about clothing?
Consider the lilies of the
field, how they grow; they
neither toil nor spin, ¥yet
I tell you, even Solomon in
all his glory was not clothed
like one of these. **But if
God so clothes the grass
of the field, which is alive
today and tomorrow is
thrown into the oven, will
he not much more clothe
you—you of little faith?
*'Therefore do not worry,
saying, ‘What will we eat?’
or ‘What will we drink?’
or ‘What will we wear?’
*For it is the Gentiles who
strive for all these things;
and indeed your heavenly
Father knows that you need
all these things. *But strive
first for the kingdom of
God* and his’ righteousness,
r Gk mammon s Other ancient
authorities lack or what you will
drink  t Or add one cubit to your
height u Other ancient authori-
ties lack of God v Or its

avBéEetar  kai ToD £tépov katagpovioel. ov SVvacbe
HEWILLHOLDTO AND THE OTHER  HEWILL DESPISE. YOU® ARE NOT ABLE

O0e® Soviebewy kal papwvd.

TO SERVEAGOD AND  WEALTH.
6:25 Al TOoDTO Aéyw VUiV, i pepuvarte Ti
THEREFORE ISAY  TOYOU®, DONOTWORRY FOR THE
Yyox] dpdv Tl @aynte [ ti minte], unde
LIFE  OFYOU® WHAT YOU°MIGHTEAT OR WHAT YOU® MIGHT DRINK, NOR
™™ owpatt vudv Ti  évdbonoBe.  ovxi 1 yuxi
FORTHE BODY OFYOU® WHAT YOU° MIGHT PUTON. 2NOT - °LIFE
mAEIOV  é0TIV TAG TPOQIiG kal TO odpa oD

‘MORE THAN IS - FOOD AND THE BODY [MORE THAN] -

évdbuatog; 6:26 éuPréyarte eig Ta meTEVA TOD
CLOTHING? LOOK TO  THE BIRDS -

ovpavod Ot ob omeipovoy o0d¢ Bepilovoy ovdE

OFHEAVEN ~ FOR THEY DO NOT SOW NOR  REAP NOR
ovvayovowv eig amoOnkag, kai 0 matip VudV O
GATHER INTO BARNS, AND THE eFATHER  “OF YOU® -
00PAVIOG TPEPEL ADTA" OVY Dpeig puaAlov Sragépete
'HEAVENLY ~ FEEDS ~ THEM. SNOT ®YOURSELVES SMORE  'ARE YOU® ‘WORTH
abt@v;  6:27 Tig 8¢ ¢E U@V pepluv@dv  duvatat
[THAN] THEY? AND™WHO AMONG YOU®  [BY]WORRYING IS ABLE

npooleivar émi THV HAwiav adtod mixvv €va; 6:28 kai

TO ADD TO THE LIFESPAN OFHIM  ONE“HOUR? AND
miepi évdvparog Ti  pepuuvarte; katapdBete Ta
CONCERNING  CLOTHING WHY WORRY? 0BSERVE THE
Kkpiva t0d  aypod mdG av§avovov ov komdOV 00O
LILIES ~ OFTHE FIELD  HOW THEY GROW. THEY DO NOT LABOR NOR
viifovorv: 6:29 Aéyw 8¢ Opiv  6tL 008¢  Tolopwv év
SPIN. BUTMISAY ~ TOYOU® THAT NOTEVEN SOLOMON IN

ndon tij 80&n avtod mepiefddero wg Ev ToVvTWV.
ALL  THE GLORY OFHIM  CLOTHEDHIMSELF LIKE ONE OF THESE.

6:30 ei 8¢ TOV XO0pTOV TOD Aypod onuepov Ovra
ANDMF  THE  GRASS ~ OFTHE FIELD  TODAY BEING (EXISTING)

kai adpiov  eig kAipavov Pailopevov 0 0gdg obtwg
AND  TOMORROW  INTO AN OVEN BEINGTHROWN - GOD  THUS

ap@Evvooty, ov MOAN® paAlov Vudg,

CLOTHES, [WILL HE] NOT [CLOTHE] MUCH  MORE Youe,
O\yomioTtol 6:31 pufj odV pepipvionte

ONES OF LITTLE FAITH? THEREFOREDO NOT WORRY

Aéyovtes, Ti  @dayopev; §, Ti miopev; i, Ti

SAYING, WHAT MIGHT WE EAT? OR, WHAT MIGHT WEDRINK? OR, WHAT
neptPalwpeda; 6:32 mavta yap tadta  TA
MIGHT WE CLOTHE OURSELVES [WITH]? FORMALL THESE THINGS THE
£¢0vn  émlnTodov: oidev yap 6 matip OpdOvV O
GENTILES  STRIVE FOR. FORWKNOWS ~ THE 2FATHER  SOF YOU® -

ovpaviog 6t xprilete tovTwV Amdvtwv. 6:33 {nreite 8¢
'HEAVENLY ~ THAT YOU°NEED  ALLTHESE THINGS. BUT-SEEK

np@tov TV Pactleiav [tod Beod] kai THV Swkaroodvny
FIRST THE  KINGDOM - OFGOD AND THE RIGHTEOUSNESS
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npootednoeTar vuiv.
WILL BE ADDED 70 YOU®.

avtod, kai TadTa mAVTA

OFHIM,  AND ALL~THESE THINGS

6:34 pfy odv peppvronte eig THv adprov, 10 yap
THEREFORE~DO NOT WORRY FOR - TOMORROW, - FOR

adplov  pepuvioel £avTijG: APKETOV TH nuépa

TOMORROW ~WILLWORRY ~ FORITSELF. SUFFICIENT ~FORTHE DAY

) Kakia avTig.

[IS]THE  EVIL OFIT.

and all these things will be
given to you as well.

3“So do not worry about
tomorrow, for tomorrow
will bring worries of its
own. Today’s trouble is
enough for today.

7:1 M kpivete, iva un kpBiter 7T:2év @ yap

DO NOT JUDGE LEST YOU°BEJUDGED.  “WITH SWHAT 'FOR
kpipatt kpivere kpiOnoecbe, Kai &V @ péTpw
JUDGMENT  YOU® JUDGE YOU®WILL BE JUDGED, AND WITH WHAT MEASURE
uetpeite petpnOnoetar opiv. 7:3 ti 8¢ PAéneg TO
YOU° MEASURE ITWILL BE MEASURED TOYOU®. ~ ANDWWHY DO YOUSEE THE
Kap@og 0 év 1@ 09BaAud Ttod adel@od cov, TV 8¢
SPECK - IN THE EYE OFTHE BROTHER  OF YOU, BUT~THE

&V 1@ 0® 0@Oalud® Soxov oV katavoeic 7:4 i TdG

AN - SYOUR ‘EVE LG YOU DO NOT NOTICE? OR How
£peig T® 4ded@®d ocov, Ageg £kPddw TO KAPPOG
WILLYOU SAY TOTHE BROTHER  OF YOU, LET[ME] TAKEOUT  THE SPECK
¢k ToD O0@Balpod ocov, kai idov N dokdG &V TQ
FROM THE EYE OFYOU, AND LOOK, THE LOG [IS]IN THE
0@Oalu® ood; 7:5 vmoxpitd, £xPale mp@TOV €k TOD
EVE OFYOU?  HYPOCRITE,  FIRST~TAKE OUT FROM THE
0@0alpod cod TNV dokdv, kai TOTe SraPAéyerg

EYE OFYOU THE LOG AND THEN  YOU WILL SEE CLEARLY

Tob 0@Oalpod Tod &del@od
EVE OFTHE BROTHER

dytov Ttoi¢ kvoiv punds

éxPadelv TO KApPOG £k
TOTAKEOUT  THE SPECK FROM THE

oov. 7:6 M Sdte TO

OFYOU. ~ DONOTGIVE  [THATWHICHIS] HOLY - TODOGS, NOR
Bainte TOVG papyapitag Oudv Eumpoobev T@V Yoipwv,
THROW ~ THE  PEARLS OF YOU® BEFORE THE  PIGS,
UNTOTE KATATATAGOVOLV adToVG €V TOIG MooV avT@®V
LEST THEY WILL TRAMPLEON  THEM WITH THE  FEET  OFTHEM
Kal otpagévtes pnwotv Vuag.
AND  HAVING TURNED, ~ THEY MAY TEAR [INTO PIECES]  YOU®.

7:7 Aiteite kai doOnoetar vpiv, {nreite kai

ASK AND ITWILLBE GIVEN TOYOU®, SEEK AND

evproete, KpoLeTe Kal dvorynoetar Ouiv: 7:8 mag yap

YOU® WILL FIND, KNOCK AND ITWILLBEOPENED TOYOU®.  FORSEVERYONE
0 ait@v AapPaver kai 0 {nt@v evpioker kai

- ASKING RECEIVES ~ AND THEONE SEEKING FINDS AND

™% Kpovovtt dvotynoetat. 7:9 fj Tig éoTv £€§
TOTHEONE KNOCKING  ITWILL BE OPENED. OR 'WHAT IS ‘AMONG
op@v dvBpwmog, 6v  aitnoet 6 vidg avtod dpTov,
YOU°  2MAN, WHOM WILLASK ~THE SON  OFHIM  [FOR]BREAD,

CHAPTER 7

“Do not judge, so that you
may not be judged. *For
with the judgment you
make you will be judged,
and the measure you give
will be the measure you get.
*Why do you see the speck
in your neighbor’s” eye,
but do not notice the log in
your own eye? *Or how can
you say to your neighbor,*
‘Let me take the speck out
of your eye,” while the log
is in your own eye? *You
hypocrite, first take the log
out of your own eye, and
then you will see clearly to
take the speck out of your
neighbor’s* eye.

*“Do not give what is holy
to dogs; and do not throw
your pearls before swine,
or they will trample them
under foot and turn and
maul you.

7“Ask, and it will be given
you; search, and you will
find; knock, and the door
will be opened for you. *For
everyone who asks receives,
and everyone who searches
finds, and for everyone who
knocks, the door will be
opened. °Is there anyone
among you who, if your
child asks for bread,

w Gk brother’s  x Gk brother
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will give a stone? °Or if the
child asks for a fish, will
give a snake? ''If you then,
who are evil, know how
to give good gifts to your
children, how much more
will your Father in heaven
give good things to those
who ask him!

12¢In everything do to
others as you would have
them do to you; for this is
the law and the prophets.

*“Enter through the
narrow gate; for the gate is
wide and the road is easy”
that leads to destruction,
and there are many who
take it. For the gate is
narrow and the road is hard
that leads to life, and there
are few who find it.

1>“Beware of false
prophets, who come to
you in sheep’s clothing
but inwardly are ravenous
wolves. '“You will know
them by their fruits. Are
grapes gathered from
thorns, or figs from
thistles? 7In the same way,
every good tree bears good
fruit, but the bad tree bears
bad fruit. '"®A good tree can-
not bear bad fruit, nor can a
bad tree bear good fruit.
y Other ancient authorities read
for the road is wide and easy

AiBov é¢mdwoer avt®; 7:10 fj kai ix@ov
[SURELY] NOT ASTONE WILLHEGIVE TO HIM? ORI[IF] ALSO AFISH
aitnoel, S@v  émdwoet avtd; 7:11 €i odv
HE WILL ASK FOR, [SURELY]NOT ASNAKE WILLHEGIVE TO HIM? IF THEREFORE

oueig movnpoi Ovteg oidate dopara dyaba Sidovar
YOU®  BEINGMEVIL KNOW  GOOD-GIFTS TOGIVE
Toig TEKVOLG VU@V, MOCWw paAlov 6 matip VU@V
TOTHE CHILDREN ~ OF YOU, HOW MUCH MORE THE FATHER  OF YOU®,
o ¢v T1oig ovpavoic dwoet dyaba 101G

THEONE IN THE  HEAVENS,  WILLGIVE GOOD THINGS TO THE ONES

aitobowv  avtov. 7:12 Ilavta odv 6oa ¢av BéAnte
ASKING HIM. THEREFOREVALL THINGS WHATEVER  YOU® WISH

va mow@ov vuiv oi dvBpwmot, oVTwG kai VuEig
THAT ®MAYDO ~ °FORYOU° -  'MEN, THUS ~ ALSO YOU°

moLeite adTolg 00TOG ydp 0TV 0 VOpog Kai oi
DO FORTHEM. FORTHIS Is THE LAW AND  THE
mpo@iTat.

PROPHETS.

7:13 Eioé\Oate S TG otevilg MOANG 6Tt mAateia
ENTER THROUGH THE NARROW  GATE, FOR  WIDE

T oAn " kai £dphywpog 1 6806 1| amdyovoa
[IS]THE GATE AND  BROAD [ISITHE WAY - LEADING

eig v anwleav kai moAloi eiow oi
0 - DESTRUCTION, AND MANY ARE  THE ONES

eiogpxopevor 1’ abTii¢ 7:14 Ti  oTev) TOAN
ENTERING THROUGH IT. HOW NARROW [IS]THE GATE

kai teOhppévn 17 080¢ N amayovoa eig tHv (wiy
AND CONSTRICTED ~ THE ROAD - LEADING TO - LIFE

Kai OAiyor eioiv oi gvpiokovTeG AVTHV.
AND  FEW ARE  THEONES FINDING Im.

7:15 TIpooéxete Amd TOV YeLSOTPOPNTDV, OITIVEG
BEWARE oF - FALSE PROPHETS, WHO

gpxovtar mpog LG &v évovpacty mpofatwy, Ecwdev 8¢
COME TO  YOU® IN CLOTHING OF SHEEP, BUT~WITHIN

giowv Abkot dprmayeg. 7:16 Amd TOV KAPTIOV aAvOTOV

ARE  RAVENOUSWOLVES. BY  THE FRUIT OF THEM
¢myvwoeole adtods. prATL ovAAéyovov amo
YOU° WILLKNOW  THEM. {[SURELY] “NOT °ARE SGATHERED ~ SFROM

axavl®v otagulag anod tpiforwv odka;
'THORNS ~ 2BUNCHES OF GRAPES OR ?FROM STHISTLES ~ 'FIGS?

7:17 oVtwg mav d€vdpov ayaBov kapmodg kakovg motel,
S0 EVERY GOODTREE GOOD~FRUIT PRODUCES,

T0 8¢ campov S€vEpov Kapmovg TOVIPOVG TIOLEL.
BUT-THE ROTTEN  TREE BADFRUIT PRODUCES.

7:18 o0 dvvatar dévdpov ayaBov kapmovg movnpovLG

IS NOT ABLE AGOOD~TREE BADFRUIT
molelv ovd¢ Sévpov campov kapmovs KAaAovG TOLETV.
TOPRODUCE NOR  AROTTEN-TREE GOODAFRUIT TO PRODUCE.

7:13 text: KJIV NKJV RSV NRSV ESV NASB NIV84 NIV11 NEB REB NAB NLT CSB. omit: RSVmg
NRSVmg ESVmg NEBmg RNJB.
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7:19 tav §évOpov i) mowodv  Kapmov Kakov
EVERY TREE NOT PRODUCING GOODAFRUIT

ékkonrTeTal kai &ig mdp BaXAetar 7:20 dpa ye amo
IS CUT OFF AND  INTO [THE]FIRE IS THROWN. THEREFORE, BY

TOV KAPTOV avt®v émyvwoecfe adtolg.
THE  FRUIT OFTHEM  YOU° WILLKNOW  THEM.

7:21 OV mag o0 Aéywv pot, Kopie kopte,
NOT EVERYONE - SAYVING  TOME, LORD,  LORD,

eioelevoeTan eig v Pactdeiav TOV  odpavdv, AAN’

WILL ENTER INTO THE ~ KINGDOM OFTHE HEAVENS,  BUT
o moldwv 10 OéAnua tod Tatpog pov TOod €V TOIG
THEONE DOING  THE WILL OFTHE FATHER  OF ME, THEONE IN  THE

ovpavoic. 7:22 moAloi épodoiv pot €v ékeivn Tij Nuépa,
HEAVENS. MANY  WILLSAY TOME ON THAT - DAY,

Kvpie kbpte, o0 1@ o@® ovopatt £MPoENTEVCAMEY, Kal
LORD, LORD, NOT-  ‘INYOUR °NAME 'DID WE *PROPHESY, AND
@ 0@  Oovopatt doupovia €EePalopev, kai T 0@

- INYOUR NAME CAST OUT~DEMONS, AND - INYOUR

ovopatt dvvapelg moANag Emouoapev; 7:23 kai TOTE
NAME MANY~MIGHTY WORKS ~ PERFORM? AND  THEN

opoloynow avtoig Ot Ovdénote Eyvwv Vudg
IWILLDECLARE  TOTHEM - INEVERKNEW Youe.

anoxwpeite an’ £uod ol épyalopevor thHv dvopiav.
DEPART FROM ME  THEONES WORKING - LAWLESSNESS.

7:24 Tlag ovv 00TIG dKOVEL OV TOVG
THEREFORE~EVERYONE  WHO ~ HEARS  OFME -

Aoyovg TolhTOVG Kai TOlEl adTOVG, OpolwOnoeTaL
THESE~WORDS AND DOES  THEM, WILL BE GOMPARED

avdpt @povipw, 60T @kodouncev avtod TNV oikiav

TO AWISEXMAN, WHO  BUILT HIS - HOUSE
émi TV métpav: 7:25 kai katéPfn  f Ppoxn kai nABov
UPON THE  ROCK. AND CAMEDOWN THE RAIN  AND CAME

oi motapoi kai mvevoav oi Avepol Kal TPocEmecav
THE RIVERS AND  BLEW THE WINDS ~ AND  BEAT AGAINST

Tfj oikia ékeivn, kai ovk &mecev, Tebepeliwto yap

- THATVHOUSE, AND ITDIDNOTFALL,  FORIT HAD BEEN FOUNDED
émi v métpav. 7:26 kai mag 6 axobwv pov TOvG
UPON THE  ROCK. AND EVERYONE - HEARING  OFME -

Aoyovg ToUTOVG Kai pi) mol®vV adtovg OopotwOnoeTal
THESEXWORDS AND NOT DOING  THEM WILL BE COMPARED

avdpl pwp®, 60T @kodouncev avtod TV oikiav £mi
TOAFOOLISHMAN, WHO  BUILT HIS - HOUSE  UPON

v dupov: 7:27 kai katéfn 1 Ppoxn kai fABov oi
THE  SAND. AND CAMEDOWN THE RAIN  AND CAME  THE

motapol kat &mvevoav ol dvepor kai mpooikoyav Tf

RIVERS AND  BLEW THE WINDS ~ AND  BEAT AGAINST -
oikia ékeivn, kai émecev kai v 1]  NTOOG adTRG
THAT~HOUSE, AND ITFELL  AND “WAS 'THE ZFALL SOF IT
HEYAAT.

SGREAT.

YEvery tree that does not
bear good fruit is cut down
and thrown into the fire.
»Thus you will know them
by their fruits.

21“Not everyone who says
to me, ‘Lord, Lord,” will en-
ter the kingdom of heaven,
but only the one who does
the will of my Father in
heaven. 2On that day many
will say to me, ‘Lord, Lord,
did we not prophesy in your
name, and cast out demons
in your name, and do many
deeds of power in your
name?’ ®Then I will declare
to them, ‘I never knew
you; go away from me, you
evildoers.”

#“Everyone then who
hears these words of mine
and acts on them will be
like a wise man who built
his house on rock. »*The
rain fell, the floods came,
and the winds blew and
beat on that house, but
it did not fall, because it
had been founded on rock.
*And everyone who hears
these words of mine and
does not act on them will
be like a foolish man who
built his house on sand.
»’The rain fell, and the
floods came, and the winds
blew and beat against that
house, and it fell—and
great was its fall!”
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Now when Jesus had 7:28 Kai é¢yéveto Ote étélecev 6 'Inoodg Tovg

finished saying these AND  ITCAMEABOUT WHEN FINISHED - JESUS -

things, the crowds were G i ,E AR . Sv\ et

astounded at his teaching, oyovg tovtovg, éfemAnocovto oi  Gxlou émi TH

Bfor he taught them as one  THESEXWORDS, WERE AMAZED THE CROWDS AT  THE

having authority, and notas ~ §1daxfy avtod: 7:29 fjv yap S1ddokwv  avtovg ®g

their scribes. TEACHING  OF HIM. - FOR  HEWASTEACHING THEM AS
¢Eovoiav Exwv kal ovx @G oi ypappateic adTdv.
HAVING~AUTHORITY ~ AND NOT AS  THE SCRIBES OF THEM.

CHAPTER 8

When Jesus® had come 8:1 Katafavrog 8¢ avtod amo tod Opovg

down from the mountain, AND [WHEN] HE~CAME DOWN FROM THE ~ MOUNTAIN

great crowds followed 5 . s~y . . voaR

him: 2and there was a nkolovbnoav avt® OxAot moAloi. 8:2 kai idov

leper® who came to him and  FOLLOWED HIM  MANY~CROWDS. AND  LOOK,

knelt before him, saying, Aempog npooe Owv TMPOCEKVVEL avTd

“Lord, if you choose, you A MANWITHLEPROSY HAVING APPROACHED WAS FALLING DOWN BEFORE  HIM

can make me clean.” *He . , i . . . .

stretched out his handand ~ AEY®@V, Koipte, €av 0€Ang Svvacai  pe kabapicat.

touched him, saying, “Ido ~ SAYING,  LORD, ~ IF  YOUAREWILLING YOUAREABLE TOCLEANSE-ME.

choose. Be made clean”  8:3 kai ékteivag v xeipa fjyato  avtod

Immediately his leprosy AND  HAVING STRETCHED OUT THE (HIS) HAND  HE TOUCHED HIM

was cleansed. *Then Jesus , , . v o 5 ,

said to him, “See thatyou ~ AEYwV, OéAw, kaBapioOntr kai e00éwg éxabapioln

say nothing to anyone; but ~ SAYING, | AMWILLING, BE CLEANSED. AND  IMMEDIATELY WAS CLEANSED

80, Sflowﬁoufrfselg‘”?‘fet abtod 1| Aémpa. 8:4 kai Aéyel advt® 6 ‘Inoodg, Opa

priest, and otter the gi HIS - LEPROSY. AND SAYS  TOHIM - JESUS, SEE [THAT]

that Moses commanded, as o R DY . 5 5 . ~

a testimony to them.” undevi einng, AN’ dmaye oceavtov Seifov T®  iepel

SWhen he entered Caper- ~ YOUTELL\NOONE, ~ BUT GO [AND] SHOW~YOURSELF  TOTHE PRIEST

naum, a centurion came to N ’, A\ ~ o !, LY. 1

him, appealing to him ¢and K1 TIPOGEVEYKOV TO d@wpov &  mpoottalev Mwioig,
AND  OFFER THE GIFT WHICH MOSES~COMMANDED,

saying, “Lord, my servant
is lying at home paralyzed,
in terrible distress.” 7And
he said to him, “I will come
and cure him.” $The cen-
turion answered, “Lord, I
am not worthy to have you
come under my roof; but
only speak the word, and
my servant will be healed.
°For I also am a man under
authority, with

2Gk he aThe terms leper

and leprosy can refer to several
diseases

€ig papTUpLOV AVTOLG.
FOR ATESTIMONY  TOTHEM.

8:5 EioeABovtog 8¢ avtod &ig Kagapvaovp

NOW [WHEN] HE~ENTERED INTO CAPERNAUM,

npooijfAlev avT® £kATOVTAPXOG TMAPAKAADY AVTOV
APPROACHED ~ HIM A CENTURION BEGGING HIM
8:6 xai Aéywv, Kopie, 6 maig pov BéPAntan &v

AND SAYING, LORD,  THE SERVANT OFME HAS BEEN BEDRIDDEN IN
T oikia mapalvtikdg, dewvwg Pacavi{opevog. 8:7 kai
THE HOUSE PARALYZED, BEING TORMENTEDTERRIBLY. AND
Aéyet avt®, Eyw éA\0wv Oepamevow avtov. 8:8 kai
HE SAYS TOHIM, | COMING  WILL HEAL HIM. AND
amoxpibeic 0  Ekatovtapyog £¢n, Kvopie, ovi eipi
ANSWERING ~ THE CENTURION SAID, LORD,  IAMNOT
ikavog tva pov OmMO TNV otéynv eioéAong, A&
WORTHY  THAT “OFME 'UNDER °2THE SROOF YOU SHOULD ENTER,  BUT
povov einé Aoyw, Kai iaBfoetat 0 maig  pov.
ONLY ~ SAY  [THEJWORD, AND WILLBEHEALED THE SERVANT OF ME.
8:9 kai yap ¢yw QvOpwmog eip vmo Egovoiav, Exwv

FORMALSO | | AM~A MAN UNDER AUTHORITY,  HAVING
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